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1. IVADAS
1.1. Tyrimo problema ir klausimai

Vilniaus kalba tiriama ne vieng deSimtmetj. Pirmaisiais ir iS esmés
vieninteliais sistemingais Vilniaus ir apskritai miesto lietuviy kalbos
tyrimais laikytini XX a. astunta deSimtmetj Laimos Grumadienés
atlikti mikrosociolingvistiniai Vilniaus kalbos tyrimai (Grumadiené
1979, 1983a, 1983b, 1988, 1989). Grumadiené naudojo Labovo so-
ciolingvistinio interviu metodg ir i$ viso sukaupé 71 interviu. Lie-
tuviams vilnie¢iams budingy kalbos formy kovariacija su lingvistiniais
ir makrosocialiniais veiksniais ji tyré naudodama statistinius kieky-
binius metodus. Ji nustaté, kad struktiirinés Vilniaus kalbos ypaty-
bés — kir¢iuoty trumpyjy balsiy ilginimas (1983b: 87) ir nekirciuoty
ilgyjy balsiy trumpinimas (ibid. 80).

Lietuviy kalbotyroje balsiy ilginimas apibréziamas kaip ,,prigim-
tinés balsio trukmés padidinimas® (Bacevicitaté 2008: 38). Teigiama,
kad daugelyje ryty aukstaiciy Snekty kirCiuoti trumpieji balsiai yra
ilginami (ibid.). Balsiy trumpinimu vadinamas ,prigimtinés balsio
trukmés sumazinimas® (ibid. 40). Be to, glaustai nurodoma, kad
nekirciuotuose skiemenyse ilgieji balsiai iki pusilgiy ar trumpyjy
atitikmeny trumpinami daugelyje lietuviy tarmiy (ibid.). Sios balsiy
ilginimo ir balsiy trumpinimo terminy reikSmés tiesiogiai susijusios su
bendrinés kalbos idéja ir ideologiniais naratyvais, pagal kuriuos ge-
ografiniy ar socialiniy kalbétojy grupiy kalbos vertinamos kaip nu-
krypstancios nuo gramatikose ir vadovéliuose jtvirtintos standartinés
tarties. Kalbos vartotojy metakalbiniame diskurse balsiy ilginimas ir
frumpinimas suprantami kaip rasto ir tarties neatitikimas: balsiy ilgi-
nimu vadinamas trumposiomis raidémis uzrasomy kir¢iuoty balsiy
tarimas ilgy (plg. kitas : kytas, kartu : kart), balsiy trumpinimu —
ilgosiomis raidémis uzrasSomy nekirciuoty balsiy tarimas trumpy (plg.
postikis : posukis, vilnietj : vilnieti). Abiem atvejais ilginimas stig-
matizuojamas kaip buidingas neiSsilavinusiems, Zemo socialinio sta-
tuso, taip pat nelietuviams kalbétojams, o Stai trumpinimas vertina-
mas neutraliau.



Sioje disertacijoje balsiy ilginimo ir trumpinimo terminai bus var-
tojami kaip nusistovéje ir patogesni (trumpesni) jvardijimo variantai
balsiy trukmeés variantisSkumui apibtidinti. Vis délto bus laikomasi
nuostatos, kad vilnieciai kaip makrogrupé neilgina ir netrumpina
balsiy, o taria juos jvairiai — trumpus, pusilgius ir ilgus, taciau balsiy
ilginimas ar trumpinimas gali buti budingas paskiriems individams,
jei jy tariamy balsiy trukmé esmingai virsija grupei tipiska balsiy
trukme ar jos nesiekia. Balsiy ilginimo terminas bus vartojamas ir
tuomet, jei vienos grupés balsiai bus tariami ilgesni nei kitos grupés.

Lietuviy kalbotyros darbuose ir norminamuosiuose tekstuose il-
ginimo vertinimas priklauso nuo to, kurioje pozicijoje — kamiene ar
zodzio gale — vietoj rasto kalbos trumpyjy balsiy tariami ilgieji jy
variantai. Ilginimas kamiene dazniausiai laikomas tarminiu (rytietis-
ku) (Vaitkeviciaté 1966: 31; Vitkauskas 1972: 51; Pupkis 2005: 25;
Pupkis 2006a: 5) ir teisinamas kaip tarmiskas (Slusinskaité 1989: 13;
taip pat zr. Vaitkeviciuté 1965: 59; Vitkauskas 1972: 51; Pupkis 2006a:
7). O stai ilginimas zodzio gale vadinamas ,,gatvés kalbos faktais*
(Vitkauskas 1973: 48), kvalifikuojamas kaip ,,tarties zargonas“ (Vit-
kauskas 1978: 24; Pupkis 2006b: 5; 2006a: 6), charakterizuojamas
kaip ,,mies¢ioniskas” (Slusinskaité 1989: 13), laikomas nebudingu
jokiai lietuviy kalbos tarmei (Pupkis 2006a: 7), todél vertinamas kaip
nenorminis, nesisteminis tarties variantas (Mikuléniené 1995: 38).
Laikomasi nuostatos, kad zodzio galo ilginimas btidingas dvikalbiams
kalbétojams (Zinkevic¢ius 1966: 104) arba lietuviskai kalbantiems
rusams ir rusy kalbos paveiktiems lietuviams (Vitkauskas 1991: 2).

Normatyvinés nuostatos isryskéja ir Vilniaus kalbos tyréjy teks-
tuose. Stai balsiy ilginimo kilmés tyrimais netikrine, jie teigia (Zr.
Grumadiené 1983b: 87; Grinaveckiené, Vitkauskas 1997: 11), kad
lietuviai vilnieciai kir¢iuotame zodzio gale pusilgius ar ilguosius bal-
sius taria dél rusy, lenky ar apskritai slavy kalby jtakos.

Paprastai neigiami, stigmatizuojantys balsiy ilginimo vertinimai
atkartojami ir metakalbiniame kalbos vartotojy diskurse, taip pat
pamégdziojant vilnieciy tartj ir pailginant zodzio gala (plg. Vaice-
kauskiené 2014).



Preskriptyviai vertinamas ir vilnieCiams budingas balsiy trumpi-
nimas. Be jokiy sistemingesniy tyrimy teigiama (Pupkis 1999: 6),
kad atsirado ,,naujasis* vilnieciy tarties variantas, kuriame nekirciuo-
ti ilgieji visose pozicijose trumpinami nuo pusilgiy iki visiskai trum-
pu balsiy (ibid. 4). Nurodoma, kad ,,tokia iskreipta balsiy sistema*
galima girdéti, pavyzdziui, Vilniaus taksi srities kalboje (tai sritis,
kurioje dirba nemazai Vilniaus rusakalbiy) (ibid. 6). Taip pat teigia-
ma, kad tokia pat tartis jsitvirtino Siandieninéje ziniasklaidoje (ibid.).
Vis délto panasu, kad vadinamojo balsiy trumpinimo kalbos varto-
tojai iSvis nepastebi.

Sioje disertacijoje apraomas kompleksinis Vilniaus kalbos fone-
tiniy ypatybiy, jy socialiniy reikSmiy ir santykio su ziniasklaidos
kalba tyrimas. Jame daugiausia démesio skiriama toms pacioms struk-
turinéms Vilniaus kalbos ypatybéms: lietuviy kalbotyros normatyvi-
néje tradicijoje ir kalbos vartotojy metakalbiniame diskurse stipriai
stigmatizuojamam kir¢iuoty trumpyjy balsiy ilginimui ir neutraliau
vertinamam bei normintojy su ziniasklaida siejamam nekir¢iuoty
ilgyju balsiy trumpinimui.

Keliami keturi tiriamieji klausimai:

(1) kokie fonetiniai variantai budingi dabartinei lietuviy vilnieciy
kalbai ir kaip jy vartojimas susijes su socialinémis amziaus,
lyties, profesinés veiklos, iSsilavinimo ir socialinio statuso
kategorijomis?

(2) kaip skiriasi lietuviy ir nelietuviy kalbétojy balsiy trukmeé ir
kaip kalby kontaktai veikia vilnieCiy balsiy ilguma?

(3) kokias socialines reik$mes vilnie¢iy kalbinéje bendruomené-
je turi balsiy ilginimas?

(4) kurids kalbds atmainds (Vilniaus ar vadovélinés norminés
kalbos) formoms artimesné geriausios kalbos vaizdinj for-
muojanti ziniasklaidos kalba?

Daugiaplaniam tyrimo objektui suvokti, konceptualizuoti ir in-
terpretuoti ¢ia pasitelkiamos jvairios lingvistinio ir socialinio kalbos
varijavimo ir kaitos teorijos, konkreciai — Labovo kalbos varijavimo
ir kaitos (1972) bei Penelope Eckert indeksinio (arba socialiniy reiks-
miy) lauko (2008) teorijos, taip pat laikomasi teorinés ir metodolo-



ginés nuostatos, kad samoningosios ir pasamoninés kalbinés nuos-
tatos produkuoja dvi skirtingas vertybines sistemas, i$ kuriy antroji
yra susijusi su kalbos kitimu (Kristiansen 2009). Vilniaus kalbos
santykio su ziniaskaidos kalba tyrimas konceptualizuojamas zvelgiant
i$ (de)standartizavimo perspektyvos (be kity, Coupland, Kristiansen
2011).

Kalbos varijavimo ir kaitos teorijos bei jy konceptai, pasirinkta
tyrimo metodologija sudaro prielaidas kritiskai kvestionuoti su Vil-
niaus lietuviy kalba ir vilnietiskos tarties variantais susijusius stere-
otipinius jsitikinimus, kad:

(1) Vilniaus kalbai budingas balsiy ilginimas yra nesistemingas,

atsitiktinis reiskinys,

(2) kalby kontaktai veikia lietuviy vilniec¢iy balsiy ilguma, todél
rusy ir lenky kalbos yra Vilniaus lietuviy kalbos fonetiniy
varianty formuotojos,

(3) vilnietiskas kalbéjimas — Zemo socialinio statuso, neissilavinusiy
kalbétojy pozymis.

Pastaraisiais metais keliolikos Europos kalby bendruomeniy (tarp
ju — ir Lietuvos) tyréjai susibtré j neformaly tinkla SLICE (Standard
Language Ideology in Contemporary Europe), kurio pavadinimas at-
skleidzia pagrindinius tyrimy interesus: kaip besikei¢iancioje Siuolai-
kinéje Europoje suprantama standartiné kalba, kaip ji apibréziama ir
kokios formos sudaro jos turinj skirtingose kalbinése bendruomené-
se, kaip ir kokie kalbétojy vertinimai atskleidzia geriausios kalbos
idéja ir kokia linkme keiciasi geriausia kalba ziniasklaidoje (Coupland,
Kristiansen 2011: 11-12). Atliekami kiekybiniai kalbiniy nuostaty ir
ziniasklaidos raidos tyrimai rodo augantj didmiesciy, pirmiausia —
sostinés, kalbos vaidmenj ir neformaléjantj jsivaizduojamo standarto
turinj. Sioje disertacijoje, be kita ko, taip pat tikrinama, ar gali biiti,
kad Vilniaus kalbos ypatybés — stigmatizuojamas kir¢iuoty trumpy-
ju balsiy ilginimas ir neutraliau vertinamas (ar iSvis nepastebimas)
nekir¢iuoty ilgyjy balsiy trumpinimas — netrukdo ir sostinés Vilniaus
kalbai biiti laikomai geriausia kalba vilnieCiy kalbinéje bendruome-
néje ir ziniasklaidoje.



1.2. Tyrimo naujumas

Lietuviy kalbotyroje nesama kitose kalbinése bendruomenése
iprasty sociolingvistiniy lyginamuyjy tyrimy, kuriuose taikant ta pa-
tj metoda po keliasdeSimties mety bty tiriama ty paciy informanty
kalba. Neturint ankstesniuose Vilniaus kalbos tyrimuose dalyvavusiy
informanty kontakty, neturima galimybés palyginti, kaip pakito ty
paciy vilnieciy kalba. Vis délto disertacija gali buti laikoma aktualiu
ankstesniy tyrimy tesiniu: joje taikant ta patj sociolingvistinio inter-
viu metoda ir drauge zvelgiant i$ platesnés teorinés ir metodologinés
perspektyvos, pasitelkiant lietuviy kalbotyroje vis dar naujus ir jau-
trius kalbétojo vertinimo eksperimentus, tikrinama, kiek dabartiné-
je vilnieCiy kalboje isliko pries kelis desimtmecius nustatytos struk-
turinés Vilniaus kalbos ypatybés — kirciuoty trumpyjy balsiy ilgini-
mas ir nekir¢iuoty ilgyjy balsiy trumpinimas. Atliekant tyrima lai-
komasi tos pacios Labovo suformuluotos teorinés prielaidos, kad
miesto kalbos variantiSkumas biina sistemingas. Disertacijoje tiriama,
su kokiomis makrosocialinémis kategorijomis koreliuoja budingiau-
sios Vilniaus kalbos formos, kokios jy mikrosocialinés reik$més ir
kiek Siandieninéje ziniasklaidoje vartojama geriausia kalba panasi j
Vilniaus kalba. Panasumo j Vilniaus kalba, o ne sutapimo su Vilniaus
kalba klausimas keliamas samoningai: iki $iol truksta lyginamyjy
Vilniaus ir kity didziyjy Lietuvos miesty tyrimy ir kity fonetiniy
ypatybiy tyrimy.

Tyrimo kompleksiskumas iSryskéja visuose tyrimo etapuose: for-
muluojant tiriamuosius klausimus, kombinuojant jvairius tyrimo
metodus ir jtraukiant didelés apimties duomeny masyvus (iS viso
tirta daugiau kaip 500 informanty (vilnieciy, TV ir radijo laidy ve-
déjy), o tiriamosios imtys formuotos i§ daugiau kaip 23 tukst. fone-
tiniy varianty).

Iki Siol nebuvo zinoma, su kokiomis mikrosocialinémis reikSme-
mis asocijuojamos budingos Vilniaus kalbos formos, nematuota, ko-
kiomis konkreciomis tarties formomis uzpildoma geriausios kalbos
idéja sakytinéje ziniasklaidoje, netirta, kaip kalby kontaktai veikia
lietuviy vilniecCiy balsiy ilguma. Visi sie klausimai lietuviy kalboty-



roje keliami pirmakart. Galima kalby kontakty jtaka vilniecCiy balsiy
trukmei tirta sukurtu originaliu metodu, t. y. lyginant trijy vilnieciy
grupiy — lietuviy, misrioje Seimoje augusiy ir rusy bei lenky — tarties
duomenis ir kalby kontaktus operacionalizuojant kaip misrioje Sei-
moje augusiy vilnieciy balsiy trukme.

Ziniasklaidos tarties tyrimas lietuviy kalbotyros kontekste yra
novatoriskas dél taikomos diachroninés prieigos. Be to, disertacijo-
je aprasomi Vilniaus kalbos, jos sasajy su bendrine kalba ir vaidmens
ziniasklaidoje tyrimai atitinka tarptautines tokiy sociolingvistiniy
tyrimy tendencijas ir atveria tarptauting perspektyva.

Galiausiai Vilniaus kalbos ypatybiy, jos santykio su geriausios
kalbos idéja ziniasklaidoje tyrimai, be kita ko, galéty padéti uzpil-
dyti lietuvisky mikrosociolingvistiniy tyrimy spraga: biity pagrindas
atlikti lyginamuosius kity didziyjy miesty kalbos tyrimus ir atskaitos
taskas tolesnei vieSojoje erdvéje vartojamo tarties standarto raidai
tirti ir prognozuoti bei Lietuvos kalbine situacija palyginti su kity
saliy viesosios kalbos raidos polinkiais.

1.3. Tyrimo metodologija

Medziaga Vilniaus kalbos fonetiniy ypatybiy socialiniy reiksmiy
ir santykio su ziniasklaidos kalba tyrimams rinkta ir analizuota pluos-
tu instrumentuy.

Vilnieciy kalbos duomenys rinkti 2010—-2018 m. jrasant sociolin-
guistinius interviu su jvairaus amziaus, lyties, iSsilavinimo, profesinés
veiklos, statuso ir gimtosios kalbos vilnieciais. Interviu pagrindu
sudaryta duomeny bazé ,Kalba Vilnius®™ TV ir radijo laidy vedéjy
kalbos duomenys rinkti i§ diachroninio 1960-2011 m. apimancio
Lietuvos sakytinés ziniasklaidos tekstyno.

Kokie fonetiniai variantai badingi lietuviy vilnieciy kalbai, kokie
veiksniai lemia jy daznj ir pasiskirstyma, buvo tiriama audiciniu me-
todu. Sis metodas greitas (Thomas 2011: 291) ir itin tinkamas pir-
minei analizei. Likusiems tyrimo klausimams naudotas instrumentinis
metodas pasitelkiant garsy analizés programa PRAAT. PRAAT ma-
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tuota vilnieCiy ir Zurnalisty fonetiniy varianty absoliucioji trukme,
taip pat Sia programa isgautos balsiy kokybinius pozymius zymincios
formanciy reik¥meés. Sios reik§meés naudotos Vilniaus kalboje ir Zi-
niasklaidoje vartojamy varianty jtempimo indeksams apskaiciuoti ir
jy padéciai spektrogramoje nustatyti. Dalis instrumentiskai nustaty-
ty formanciy reik¥miy normalizuotos Lobanovo metodu. Sis metodas
neutralizuoja formanciy reik$miy skirtumus, atsiradusius dél kalbé-
tojy anatominiy savybiy, taciau iSlaiko formanciy reiksmiy skirtumus,
kurie yra veikiami kalbos atmainos tipo. Kurie i§ apraSomy tyrimy
rezultaty atsitiktiniai, o kurie — statistiskai reikSmingi, tikrinta sta-
tistiniais metodais naudojant IBM SPSS 23.0 programa.

Kalby kontakty poveikiui tirti sukurtas originalus metodas: lygi-
nant lietuviy, misrioje Seimoje augusiy ir rusy bei lenky tarties duo-
menis tikrinta prielaida, kad jei zodzio galo ilginimas lietuviy vil-
nieciy kalboje yra atsirades dél intensyviy kontakty su rusy ar lenky
kilmés kalbétojais, misrioje Seimoje auge vilnieciai zodzio galo bal-
sius tars ilgesnius nei lietuviai.

Vilniaus kalbos fonetiniy ypatybiy socialinéms reikSméms tirti
atlikti pasamonines nuostatas atskleidziantys kalbétojo vertinimo eks-
perimentai su dviem vertintojy grupémis — lietuviy ir rusy mokykly
mokiniais.

Laikytasi nuostatos, kad eksperimentuojant su pasamoninémis
nuostatomis galima iSgauti dél politinio korektiskumo paprastai ne-
reiskiama ar tiesiog nejsisamoninta kalbos, jos atmainy ar pavieniy
kalbos formy vertinima, kuris, kaip manoma, lemia kalbos vartoto-
ju kalbine elgseng, paaiskina, kodél net atvirai stigmatizuojami kalbos
faktai kartais islieka ar net plinta (Kristiansen 1998; Kristiansen 2009).

Tyrimo dizainas, apimantis medziagos rinkimo ir analizés meto-
dus, kiek informanty atrinkta ir kokios jy kalbos formos analizuotos,
apibendrintai pateikiamas 1 lenteléje.
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1 lentelé. Tyrimo dizainas

Tiriamieji Medziagos Informanty| Fonetiniai Fonetiniy varianty
klausimai rinkimo ir ana- | skai¢ius kintamieji | skaicius

lizés metodai
Kokie fonetiniai | sociolingvistinis| 17 /i/, /u/, /e/,| Visi pavartoti vari-
variantai budingi |interviu, audi- /a/ antai, i§ viso apie
dabartinei lie- ciné varianty 18 900.
tuviy vilniec¢iy trukmeés analizé
kalbai ir kaip jy 27 kir¢iuoti /il/,| Po 20 varianty
vartojimas susijes /im/, /in/, |iS kiekvieno in-
su socialinémis /ir/, /ul/, formanto, i$ viso
amziaus, lyties ir /um/, /un/, | 540.
socialinio statuso /ur/
kategorfjomis? sociolingvistinis| 66 kirc¢iuoti /i/, | Po 20 varianty
Kaip skiriasi lie- | interviu, ins- /u/ zodzio |is kiekvieno in-
tuviy ir nelietuviy | trumentiné va- gale formanto, i§ viso
kalbétojy balsiy rianty trukmeés, 1320.
trukmé ir kaip kal-| jtempimo ir 12 kirciuoti /i:/,| Po 20 varianty
by kontaktai veikia| padéties spektre Ju:/ sodsio | i% kiekvieno in-
vilnie¢iy balsiy analizé, Loba- gale formanto, i viso
ilguma? novo metodas 240.
Kokias socialines | sociolingvis- 16 + 355 | kirdiuoti /i/, | Stimuluose i$
reik$mes vilnie¢iy |tinis interviu, | vertintojai | /u/, /il/, viso pavartoti 143
kalbinéje bendruo-|audiciné vari- /im/, /in/, |variantai.
menéje turi balsiy |anty trukmeés /ir/, /ul/,
ilginimas? analizeé, kalbe- /um/, /un/,

tojo vertinimo /ur/

eksperimentas
Kurids kalbds instrumentiné 20 Po 55 variantus
atmainés (Vilniaus | varianty zurnalisty i§ kiekvieno in-
ar vadovélinés nor-| trukmeés ir formanto, i viso
minés kalbos) for- | jtempimo ana- nekir¢iuoti | 1100.
moms artimesné | lizé, Lobanovo /i:/, /u:/,
geriausios kalbos | metodas /ei/, /o/,
vaizdinj formuo- /e:/, /a:/
janti Ziniasklaidos sociolingvistinis| 6 + 6 Po 70 varianty

interviu, instru-| zurnalistai i§ kiekvieno in-

kalba?

mentiné varian-|
ty jtempimo ir
padéties spektre
analizé, Loba-
novo metodas

formanto, i$ viso
840.
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2. PAGRINDINIAI REZULTATAI

2.1. Vilniaus kalbos balsiy trukmés variantiskumas
kaip sociolingvistinis pozymis

Audiciniu metodu analizuota beveik 19 000 nekir¢iuotuose ir
kir¢iuotuose skiemenyse pavartoty rasto kalboje trumpaisiais uzraso-
muy balsiy, kurie atrinkti i$ lietuviy vilnie¢iy sociolingvistinio inter-
viu laisvojo pokalbio, skaitomo teksto ir zodziy pory.

Septyniolikos antros ir treCios kartos lietuviy vilnieciy tarties tyri-
mas atskleidé, kad Vilniaus kalbos varijavimas néra atsitiktinis, taip pat
uz¢iuopé bendruosius vilnieciy tarties désningumus. Pirma, paaiskéjo,
kad pusilgiai ir ilgieji variantai yra retesni, nei buvo galima jsivaizduo-
ti i$ stigmatizuojanciy normatyviniy vilnieciy kalbos vertinimy. Antra,
patvirtinta, kad Sie variantai priklauso nuo lingvistiniy veiksniy — skie-
mens, akcentinés pozicijos ir konkretaus balsio. Dazniausiai pusilgiai
ar ilgieji buna i ir u, reciau — a ir ypac e (pastarieji budingi aukstaiciy
tarmei ir asocijuojami su tarminiu kalbéjimu). Pusilgius ir ilguosius
variantus vilnieciai dazniau taria zodzio kamiene nei zodzio gale ir is
esmés tik kir¢iuotuose skiemenyse. Sie fonetikai tikétini polinkiai
buvo pastebéti pirmuosiuose vilnieciy kalbos tyrimuose ir, panasu,
islieka toliau. Su slavy kalby jtaka ir rusy ar lenky kilmés kalbétojais
siejamas ir stigmatizuojamas zodzio galo ilginimas lietuviy vilnieciy
kalboje palyginti retas: kamiene ilgiau iStariamas kas antras trecias, o
zodzio gale pusilgis ar ilgasis btina kas dvyliktas kir¢iuotas trumpasis
balsis. Be to, nustatyta, kad kamieno balsiy trukmés varijavimas yra
daznesnis: kamiene skirtingos trukmeés variantus vartojo visi tirtieji
informantai (tiesa, pusilgiy ir ilgyjy varianty daznumas jvairiose kal-
bétojy grupése svyravo), o zodzio gale daugiau kaip trecdalis taré tik
trumpuosius variantus. Taip pat pastebéta, kad kamiene kiekybineé
opozicija trumpasis vs pusilgis / ilgasis balsis paprastai realizuojama
stipriau nei gale. Zod%io gale daZniau vartojami pusilgiai, o ne ilgieji
variantai. Vilnieciy tarties pozymis zodzio gale dazniau tarti pusilgius,
o ne ilguosius variantus pastebétas ir ankstesniuose Vilniaus kalbos
tyrimuose (plg. Grumadiené 1983b: 86). Taip pat isryskéjo vadinamo-
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jo balsiy ilginimo vartojimo nuoseklumas individualiu lygmeniu
(angl. intraspeaker variation): jei informantas dazniau vartoja pusilgius
ar ilguosius variantus kir¢iuotame zodzio kamiene, jis dazniau ilgins
ir zodzio gala.

Kamieno ir zodzio galo balsiy ilginimas susijes ir su socialiniais
kintamaisiais: nors individualts informanty tarties skirtumai pasiro-
dé esantys itin dideli, paaiskéjo, kad pusilgius ir ilguosius variantus
dazniau vartoja vyresni kalbétojai ir ypac vyrai.

Idomiausias, bet sunkiausias interpretuoti tyrimo rezultatas — tir-
ty varianty priklausomybé nuo susitelkimo | kalba, arba stiliaus for-
malumo, laipsnio. Bendrasis polinkis yra didziausiu formalumo laips-
niu iSsiskirianc¢iose zodziy porose tarti kiek maziau pusilgiy ir ilgy-
ju varianty. Vis délto esama informanty, kurie balsiy trukmés ne-
kontroliuoja ir priklausomai nuo stiliaus formalumo laipsnio nekei-
Cia arba jy kalbai apskritai biidinga priesinga tarties norma — varto-
jant formalesnj kalbéjimo stiliy tarti daugiau pusilgiy ir ilgyjy vari-
anty. Taigi negalima vienareikSmiskai tvirtinti, kad balsiy ilginimas
siejamas su formaliu ar neformaliu kalbéjimo stiliumi.

2.2. Vilniaus kalbos balsiy trukmé
kaip kalbétojo socialinés kategorijos zymiklis

Toliau disertacijoje instrumentiniais metodais tirtas stigmatizuo-
jamasis zodzio galo /i/, /u/ ilginimas. Keltas klausimas, su kokiais
socialiniais kintamaisiais (kategorinémis makrosocialinémis reik§meé-
mis) koreliuoja didesné $iy balsiy trukmé ir kokia trukmé informan-
ty grupés viduje gali buti kategorizuojama kaip ilginimas.

Tyrimas atliktas su 40 skirtingo amziaus, lyties, iSsilavinimo, pro-
fesinés veiklos ir statuso lietuviy kilmeés vilnieCiy; instrumentiskai
tirta 800 varianty. Nustatyta, kad /i/, /u/ trukmé kir¢iuotame zodzio
gale koreliuoja su kalbétojo amziumi, priklauso nuo jo profesinés
veiklos, iSsilavinimo ir is dalies lyties.

Didesné /i/, /u/ varianty trukmé budingesné vyresniems ir pra-
moneés bei gamybos srityse dirbantiems informantams, o $tai trum-
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pesnius variantus dazniau vartoja jaunesni ir paslaugy veikla uzsii-
mantys informantai (2 ir 3 lentelés).

2 lentelé. Kir¢iuoty zodzio galo /i/, /u/ trukmeés parametrai jaunesniy ir

vyresniy lietuviy vilnieCiy kalboje

Kinta- | Amziaus n X | min-max | s cv Statistinis skirtumo
masis grupé (ms) (ms) (ms) | (%) reik§mingumas

/i/ 18-49 m. | 295 | 60 27-98 16 | 27 |18-49 m.| *** |50+ m.

50+ m. 99 | 67 35-115 19 | 28
/u/ 18-49 m. | 295 | 67 26-109 16 | 24 [18-49 m.| * |50+ m.
50+ m. 97 | 71 39-116 17 | 24

Ar esama statistiskai reikSmingo skirtumo tarp amziaus grupiy, vertinta Stjudento

EE Y

t-testu. rodo, kad skirtumas statistiSkai reikSmingas p<0,001, * — p<0,05

lygmeniu.

3 lentelé. Kirciuoty zodzio galo /i/, /u/ trukmés parametrai skirtinga

veiklg vykdanciy lietuviy vilnie¢iy kalboje

Kinta- | Veiklos n X | min—max | s cv Statistinis skirtumo
masis tipas (ms) (ms) (ms) | (%) reik§mingumas
/i/ tradiciné 180 | 65 28-116 18 | 28 [tradiciné | * |Siuolai-
Siuolaikiska | 210 | 61 27-129 18 30 kiska

/u/ tradiciné 175| 70 34-114 16 | 23 |tradiciné | * |Siuolai-
Siuolaikiska | 206 | 66 | 26-116 | 17 | 26 kiSka

* zymi, kad skirtumas statistiskai reikSmingas p<0,05 lygmeniu.

Kitaip nei tvirtina normintojai, ilgesné zodzio galo trukmé néra
tiesioginis zemo socialinio statuso koreliatas. AukStas (vadovy) pa-
reigas ir Zzemesnes (pavaldiniy) pareigas uzimanciy informanty balsiy
trukmé statistiSkai reikSmingai nesiskiria. Su lietuviy vilnieciy issi-
lavinimu balsiy trukmeé, panasu, yra susijusi, taciau ilgesni variantai
budingesni aukstesnio, o ne zemesnio iSsilavinimo kalbétojams (4 len-
tele).
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4 lentelé. KirCiuoty zodzio galo /i/, /u/ trukmés parametrai aukstajj

iSsilavinima jgijusiy ir jo nejgijusiy lietuviy vilnieciy kalboje

Kinta- Igytas n X |min-max | s cv Statistinis skirtumo

masis | iSsilavinimas (ms) (ms) (ms) | (%) reikSmingumas

/i/ neaukstasis 130 | 61 28-98 15 | 25 |neauks- | / |aukstasis
aukstasis 264 | 62 27-111 18 29 | tasis

/u/ neaukstasis 126 | 65 32-97 14 | 22 |neauks- | * |aukstasis
aukStasis 263 | 69 26—-115 17 | 25 |tasis

/ reiskia, kad néra statistinio skirtumo (p>0,05), * rodo, kad skirtumas statistiskai

reikSmingas p<0,05 lygmeniu.

Toliau galima kelti klausima, ar lietuviams vilnie¢iams budinga
kir¢iuoto zodzio galo balsiy trukmé apskritai galéty baiti vadinama
ilginimu. Kitaip tariant, ar tokiose porose kaip keli : kely, kuri : kurj,
supls : supls, visi : visy zodzio galo /i/ : /i:/ ir /u/ : /u:/ trukmé
sutampa? | §j klausima galima atsakyti teigiamai, taciau su islyga.
Nustatyta, kad /i:/, /u:/ trukmeés vidurkis virsija 90 ms (5 lentelé).

5 lentelé. KircCiuoty zodzio galo /i/, /i:/, /u/, /u:/ trukmés parametrai

50+ m. lietuviy vilnieciy vyry kalboje

Kintamasis X s Santykiné trukmeé
/i/ 68 19
1:1.4
/i:/ 92 20 ’
/u/ 71 17
1:1,5
/u:/ 104 18 ’

Kir¢iuotame zodzio gale taip pat esama /i/, /u/ varianty, kuriy
trukmé perzengia 90 ms riba. Batent tokios trukmeés /i/, /u/ gale-
ty buati kvalifikuojami ilgaisiais variantais.

90 ms ribag virSijantys /i/, /u/ gana reti, be to, budingesni tik
pavieniams kalbétojams, o ne konkrecioms kalbétojy grupéms. Kal-
bétojy, kuriems buty budinga ilgesné nei 90 ms kirc¢iuoty zodzio
galo /i/, /u/ trukmé, pasitaiké jvairiose amziaus, lyties, profesinés
veiklos, socialinio statuso, iSsilavinimo informanty grupése. Vadi-
nasi, ne vien stambios makrosocialinés kalbétojy kategorijos (tokios
kaip amzius, profesiné veikla ar i$silavinimas) lemia, kokios trukmes
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variantai bus vartojami. Gali biiti, kad vadinamasis balsiy ilginimas
gali turéti ir daugiau socialiniy reikSmiy, aktualiy mazesniy socia-
liniy grupiy tapatybei ar kalbétojy socialinio stiliaus raiskai.

Taigi, viena vertus, ilgiau tarti zodzio galo balsius budinga vy-
resnio amziaus ir tradicing (pramonés, gamybos) veikla vykdantiems
kalbétojams. Kita vertus, ilgiau kir¢iuota zodzio gala taria aukstajj
iSsilavinima jgije kalbétojai. Ryskiai ilgesniy (ilgesniy nei 90 ms) /i/,
/u/ pasitaiko visy grupiy informanty kalboje. Tai rodo zodzio galo
balsiy ilginima esant susijusj su jvairiomis kalbétojy socialinémis
tapatybémis ir formuojant jvairiy socialiniy reikSmiy lauka. Budamas
socialiai reiksmingas ir dalyvaudamas socialiniy reikSmiy ktrimo
procesuose, ilginimas Siandieniniams vilnie¢iams néra i$ vartosenos
drauge su vyresnio amziaus kalbétojais nueinantis reiskinys, bet gy-
vybingas, tiesioginéje kalbinéje interakcijoje kaskart perkuriamas ir
iprasminamas Vilniaus kalbos faktas (plg. ilginima kaip kieto, vyris-
ko gatvés paauglio indikatoriy (Cekuolyté 2017)).

2.3. Kiek kalby kontaktai veikia vilnieciy balsiy trukme?

Siame disertacijos skyriuje tikrinamas ypa¢ normatyviniams teks-
tams jprastas teiginys, kad lietuviy vilnieciy balsiy ilgumas kir¢iuo-
tame zodzio gale yra kontakty su slavy kalbomis ir kalbétojais pa-
darinys. Buvo palyginta 66 informanty i$ trijy vilnieciy grupiy /i/,
/u/ tarties variantai: 1) lietuviy (ty, kurie augo lietuviskai kalban-
Ciose lietuviy Seimose), 2) misrioje Seimoje augusiy ir su tévais kal-
béjusiy lietuviskai ir rusiskai/lenkiskai ar kita slavy kalba ir 3) gim-
takalbiy rusy ar lenky. Daroma prielaida, kad jei lietuviy kalboje
ilgesniy zodzio galo varianty randasi dél slavy kalby jtakos, misrio-
je Seimoje auge ir nuo vaikystés lietuviy ir rusy bei lenky kalbomis
kalbéje vilnieciai zodzio galo /i/, /u/ tars ilgesnius nei lietuviai.

Tyrimas parodé, kad kir¢iuoto zodzio galo balsius ilgiausius taria
3 gr. informantai — rusai ir lenkai. Jy /i/, /u/ kir¢iuotame zodzio
gale yra 20 ms ilgesni nei lietuviy ar misrioje Seimoje augusiy in-
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formanty (6 lentelé). Toks trukmeés skirtumas ne tik statistiskai reiks-
mingas, bet jau buty girdimas ausimi.

6 lentelé. Kirciuoty zodzio galo /i/, /u/ trukmés parametrai lietuviy,

misrioje Seimoje augusiy bei rusy ir lenky vilnieciy kalboje

Lietuviai Statistinis Miér.ioje Sei~ | Statistinis Rusai %r
Kint . skirtumo e skirtumo lenkai
intamasi
amasts % Sts reikSmin- % Sts reikSmin- % Xts
(ms) | (ms) | &9m3 | (mg) | (ms) | €9m3 | (mg) | (ms)
/i/ 62 | 45-79 / 63 |49-77 R 85 | 61-109
/u/ 68 |52-84 / 70 | 54-86 K 90 |71-109

rodo, kad skirtumas statistiSkai

/ reiskia, kad néra statistinio skirtumo (p>0,05), ***

reikSmingas p<0,001 lygmeniu.

MiSrioje Seimoje augusiy vilniec¢iy vidutiné /i/, /u/ trukmeé kir-
Ciuotame zodzio gale statistiskai reikSmingai nesiskiria nuo lietuviy.
Abiejose Siose grupése (1 ir 2 gr.) esama panaSios socialinés
koreliacijos — ilgesni variantai budingesni vyresniems, gamybos ir
pramoneés srityje dirbantiems kalbétojams. Né vienoje i$ Siy grupiy
balsiy trukmé nenurodo socialinio statuso — néra statistiskai reiks-
mingo skirtumo tarp auksto ir Zemo statuso kalbétojy /i/, /u/ tru-
kmés. Kitaip sakant, tyrime iSskirtos trys kalbétojy grupés pagal
kir¢iuoty zodzio galo balsiy trukme tesudaro dvi — lietuviy gimta-
kalbiy (j Sia grupe jeina tiek vien lietuviy, tiek lietuviy ir dar kuria
slavy kaip gimtaja turintys vilnieciai) ir lietuviskai kalbanciy rusy ir
lenky grupes. Kita vertus, nors lietuviy ir miSrioje Seimoje augusiy
vilnieciy /i/, /u/ trukmé statistiSkai reikSmingai nesiskiria, misrioje
Seimoje augusiy vilnieciy balsiai yra kiek ilgesni ir jtemptesni (tyri-
me pastebéta ilgumo ir jtempimo koreliacija).

Taigi tyrimas paneigia prielaidg, kad zodzio galo ilginimo kilmé
yra tiesiog intensyvis lietuviy kontaktai su rusy ar lenky kilmés
kalbétojais. Aisku viena — rusy arba lenky kalba, biidama negimto-
ji lietuviams arba tik viena i$ gimtyjy miSrioje Seimoje augusiems
vilnie¢iams, savaime nedaro jtakos kir¢iuoto zodzio galo /i/, /u/
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trukmei. Jei kir¢iuoto zodzio galo ilginimas plisty per intensyvy
tiesioginj kalby kontakta, jis veikiausiai nebuty toks retas Vilniaus
kalbos faktas. Kita vertus, apskritai kalby kontakty jtaka zodzio galo
balsiy trukmei neatmetama, tik manoma, kad reikeéty ieskoti kity
kalby kontakty tipy Zodzio galo balsiy ilginimui paaiskinti.

2.4. Vilnietisky fonetiniy varianty socialinés reikSmés

[lginimo socialinés reikSmés Siame tyrime tirtos pasamoniniais
kalbétojo vertinimo eksperimentais Vilniaus lietuviy ir rusy moky-
klose'. Paaiskéjo, kad Vilniaus kalbos varijavimas yra ne atsitiktinis,
bet socialiai reikSmingas.

Vilniaus kalbos varijavimui atskleisti i$ klausos atrinkti keturis
vilnietiskus fonetiniy varianty rinkinius reprezentuojantys garso jra-
Sai. Rinkinius viena nuo kito skiria balsiy 7, u ir su jais sudaromy
misriyjy dvigarsiy il, im, in, ir, ul, um, un, ur trukmeé. Jie pavadinti
pagal tai, kur — kamiene ar zodzio gale — ir kokie — trumpi ar pail-
géje — variantai vartojami.

Jei kirCiuotame skiemenyje vartojami trumpi nejtempti garsai, o
kalbétojas — lietuviy kilmés, fonetiniai variantai pavadinti neutraliai-
siais (1 stimuly grupé).

Vertinant kir¢iuoto skiemens trukme buvo isskirti dar trys Vilniaus
kalbos fonetiniy varianty rinkiniai:

ilginamo kamieno, kai kir¢iuotame kamiene vartojami pusilgiai ar-
ba ilgi ir truputj jtempti garsai, o juos vartojantis vilnietis yra lietu-
viy kilmés (2 stimuly grupé),

ilginamy kamieno ir ZodzZio galo, kai kirCiuotuose kamiene ir zodzio
gale vartojami pusilgiai arba ilgi ir truputj jtempti garsai, o juos
vartojantis vilnietis yra lietuviy kilmés (3 stimuly grupé),

ilginamy kamieno ir ZodzZio galo, kai kirCiuotuose kamiene ir zodzio
gale vartojami pusilgiai arba ilgi ir truputj jtempti garsai, o juos

Vilniuje yra tautiniy mazumy mokykly, kuriose déstoma tautinés mazumos
kalba.
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vartojantis vilnietis yra misrioje Seimoje auges arba rusas ar lenkas
(4 stimuly grupé).

Moksleiviams pateikta vertinti SeSiolika garso jrasy, vadinamuyjy
stimuly. Pasakojimai stimulams atrinkti i§ duomeny bazés ,,Kalba
Vilnius* Taigi visi stimulai — autentisky pasakojimy fragmentai, gar-
so jrasy apdorojimo programa ,,WaveLab® iskirpti i$ interviu. Tiek
lietuviy, tiek rusy mokyklose buvo naudojami tie patys garso jrasai.
Moksleiviai turéjo 1) trumpai apibudinti kiekviena i$girsta kalbéto-
ja, 2) pazymeéti, koks jis jiems atrodo, 3) kuo jis galéty dirbti, ir
4) jvertinti, kaip jam tikty i$vardyti darbai. | 1 ir 3 anketos klausimus
reikéjo atsakyti remiantis pirmuoju kalbétojo keliamu jspiidziu. At-
sakant j 2 ir 4 klausimus reikéjo pildyti anketas (7 ir 8 lentelés).

7 lentelé. Eksperimentuose naudota septynbalé asmens savybiy vertinimo
skalé

issilavings neissilavings
pasiturintis neturtingas
sékmingas nesékmingas
vadovaujantis nusileidziantis
jaunatviskas senatviSkas
miestietis kaimietis

turintis gerq darbg neturintis gero darbo

8 lentelé. Eksperimentuose naudota septynbalé darby vertinimo skalé

DARBININKAS: labai tinka tikrai ne
MENO sritis: labai tinka tikrai ne
ZVINIU VEDEJAS: labai tinka tikrai ne
VERSLININKAS: labai tinka tikrai ne
VALYTOJAS: labai tinka tikrai ne
MOKYTOJAS: labai tinka tikrai ne
turgaus PREKEIVIS:  labai tinka tikrai ne
GYDYTOJAS: labai tinka tikrai ne
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Eksperimentai parodé, kad vertintojai moksleiviai pasamoniniu
lygmeniu zodzio galo balsiy ilginimui (3 stimuly grupé) priskyré
visas auksciausias socialines reikSmes. Nustatyta, kad lietuviy kilmés
vilnieCiy stimulai, kuriuose vartoti ilgesni variantai ne tik kamiene,
bet ir zodzio gale, asocijuoti su auk$tu socialiniu statusu ir galia.
Jiems reikSmingai dazniau priskirtos asmens savybeés issilavings, pa-
siturintis, sékmingas, vadovaujantis, jaunatviskas, miestietis, turintis
gerq darbg, taip pat verslininko, ziniy vedéjo (gero kalbétojo) veikla.
Vadinasi, atvirai stigmatizuojamas zodzio galo balsiy ilginimas ne tik
netrukdo, bet ir sustiprina pasgmonines teigiamas socialines reikSmes,
aiskiai kylancias per asociacija su miestietiska ar vilnietiska tapatybe.
Vis délto tokias pat ilginimo charakteristikas turéje nelietuviy kal-
bétojy stimulai (4 stimuly grupé) buvo jvertinti neigiamai: jie sta-
tistiskai reikSmingai reciausiai kélé iSsilavinusiy, pasiturin¢iy, sékmin-
gy, gera darba turinciy kalbétojy jspudj. Jiems reciausiai priskirta ir
savybé miestietis. Taigi atsidiire nelietuviskame artikuliaciniame kon-
tekste, ilginami Zodzio galo variantai prarado teigiamas asociacijas.
Gali buti, kad slaviskas akcentas suzadino neigiama stereotipine ru-
so ar lenko asociacija su zemu socialiniu statusu’.

Neutralius variantus vartojancius kalbétojus (1 stimuly grupé)
vertintojai atpazino kaip miesto zmones: ,,seniai gyvena Vilniuje® ,,is
Vilniaus®, ,,miestietis®, ,,gyvenes ir gyvenantis Vilniuje® Vis délto
visomis asmens savybémis — iSsilavings, pasiturintis, sékmingas, va-
dovaujantis, jaunatviskas, miestietis, turintis gerq darbg — neutraliyjy
stimuly reprezentantai nusileido zodzio gala ir kamieng ilginantiems
lietuviams vilnie¢iams (3 stimuly grupé): jie atrodé ne tokie iSsila-
vine, pasiturintys, sékmingi. Jiems taip pat re¢iau buvo priskiriamos
savybés miestietis ir turintis gerq darbgq.

Si asociacija gali biiti nulemta realiai skirtingos tautiniy maumy socialinés
padéties. 2001 m. gyventojy surasymo ir 2002—2003 m. statistiniy tyrimy duomeni-
mis, tautiniy mazumy grupése yra didesnis nei vidutinis bedarbiy skaicius; tautiniy
mazumy nariai taip pat dazniau nei lietuviai uzima zemesnés kvalifikacijos pareigas,
2005: 59-60, 107). Kita vertus, sociolingvistiniai tyrimai rodo, kad negimtakalbis
akcentas daznai siejamas su zemesniu socialiniu statusu (tyrimy apzvalga zr. Fuertes
etal. 2012).
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Pavienis kamieno ilginimas (2 stimuly grupé) neturéjo tokios
ryskios Vilniaus miesto asociacijos, priesingai — i$ dalies kategoriza-
vo kalbétoja kaip provincialy ir suzadino neigiamus tarmés asociatus.

Kalbétojo vertinimo eksperimenty rezultatai buvo panasus tiek
lietuviy, tiek rusy mokyklose. Tik rusy mokykly moksleiviai neda-
ré didesnio skirtumo tarp pirmy trijy lietuvisky stimuly grupiy, o
ilginima slaviskame artikuliaciniame kontekste (4 stimuly grupé) jie
taip pat jvertino neigiamiausiai.

2.5. Geriausios kalbos sasajos su Vilniaus kalba

Lietuviy kalbinéje bendruomenéje, kaip ir daugelyje kity, su nor-
mine kalba siejama sakytinés ziniasklaidos, pirmiausia, nacionalinés,
kalba. Lietuviy kalbos normintojai i$ ziniasklaidos tikisi (ir reikalau-
ja) realizuoti sukonstruotg ortoepinj standarta. Sioje disertacijoje,
remiantis diachroniniu Lietuvos sakytinés ziniasklaidos tekstynu, tir-
ta TV ir radijo kalbos formy raida ir panasumas su Vilniaus kalba.
Anksc¢iau nustatyta, kad minétoji vilnieCiams socialiai reikSminga
ilginimo ypatybé Siandieninei Ziniasklaidai néra bdinga’. O Stai pries
keleta desimtmeciy nustatytas vilnieciy polinkis trumpinti nekirciuo-
tus rasto kalbos ilguosius balsius (Grumadiené 1983b) islieka ir da-
bartinéje Vilniaus kalboje. Tai — biidingoji Vilniaus kalbos ypatybé.

Siame tyrime instrumentitkai tiriamas nekir¢iuoty ilgyjy balsiy
/i:/, /u/, Jed/, Jo:/, /ee:/ ir /a/ trukmés variantiSkumas (kitaip —
balsiy trumpinimas). Tyrimo klausimas — kurids kalbds atmainds
(Vilniaus ar vadovélinés norminés kalbos) formoms artimesné ge-
riausios kalbos vaizdinj formuojanti ziniasklaidos kalba.

Tyrimui pasirinkta 20 zurnalisty, reprezentuojanciy du ziniasklai-
dos raidos etapus: sovietmetj (1960—1987) ir dabartinj laikotarpj
(1988-2011). Ziniasklaidos duomenys lyginami su norminés tarties

> Audicitkai iStyrus, kokius — trumpuosius ar pusilgius/ilguosius — /i/, /u/, /e/,

/a/ taria ,geriausi kalbétojai” (diktoriai, ziniy vedéjai, reporteriai, kt.) idealiomis
salygomis (skaitydami teksta TV ir radijo informacinése laidose), paaiskéjo, kad

balsiy ilginimo atvejy laipsnitkai mazéja (Cicirkaite 2012).

22



reikSmémis, nurodomomis Antano Pakerio (1982:52) ir Lidijos Kau-
kénienés (2003: 37-39). Vilniaus kalbos duomenys paimti i$ lygina-
mojo vilnie¢iy (6 informantai vyrai) ir laidy vedéjy (6 informantai
vyrai) tarties tyrimo.

Palyginus vilnieciy, laidy vedéjy ir norminés tarties nekirciuoty
ilgyju balsiy trukmés duomenis, paaiskéjo, kad né vienu ziniasklai-
dos raidos etapy eterio kalba nesutapo su ortoepinémis normomis:
TV ir radijuje tirtyjy balsiy trukmé buvo ir tebéra variantiska. Be
to, nekirciuoty ilgyjy balsiy trukmeé akivaizdziai atskiria ortoepinj
standartg nuo gyvyjy kalbos atmainy — sovietmecio ir dabartinio
laikotarpio ziniasklaidos bei Vilniaus kalbos (1 grafikas).
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1 grafikas. Nekircivoty /i:/, /u:/, /e:/, /o:/, /=:/, /a:/ trukmés vidurkiai
(ms) Lietuvos sakytinés ziniasklaidos tekstyne palyginti su ortoepinémis
normomis ir Vilniaus kalba

Nekirciuoty ilgyjy balsiy trukmeés rodikliai rodo, kad Ziniasklaidos
tartis kinta ir panaséja su tomis tarties normomis, kokios fiksuojamos
ir vilniec¢iy kalboje.
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Statistiskai reikSminga pokytj laike rodo sovietmecio ir dabartinés
ziniasklaidos balsiy trukmeés skirtumai — balsiai trumpéja, be to, abiem
tiriamaisiais laikotarpiais jy trukmé panasesné j Vilniaus kalbos nei
atitinka vadovéling norma. Ta patj rodo ir laidy vedéjy balsiy jtem-
pimo rodikliai: jtempimas mazéja ir panaséja su Vilniaus kalba. Vis
délto drauge jtempimas yra tas rodiklis, kuris neleidzia visiskai su-
tapatinti Siandieninés ziniasklaidos ir dabartinés vilnieciy kalbos.
Ziniasklaidoje balsiy jtempimas gali bati laikomas formaliojo stiliaus
indeksu, nes butent $is rodiklis (o ne balsiy trukmé) budingesnis
rimtoms, visuomeninés tematikos laidoms. O Stai vilnieCiams for-
maliojo stiliaus zymiklis, panasu, yra ne jtempimas, o didesné bal-
siy trukme.

9 lentelé. Nekirciuoty /i:/, /u:/, /e:/, /o:/, /e:/, /a:/ jtempimo indeksai
ortoepiniame standarte, sovietinéje ir dabartinéje ziniasklaidoje bei

dabartiniy vilnieciy vyry kalboje

Kinta- | Bendriné 1960—- 1988— Vilniaus kalba
masis kalba 1987 2011

/i:/ 840 > 625 AR 499 | FR*] 346 | 1960-1987 *** VLN
/uz/ 1050 > 457 / 419 | ** | 409 | 1960-1987 *** VLN
/et/ 530 > 443 HEL 286 * 1333 11960-1987 *** VLN
/o:/ 760 > 381 / 414 | **| 216 | 1960-1987 * VLN
Jae:/ 260 > 222 o 180 * 1104 [ 1960-1987 *** VLN
/a:/ 260 > 141 / 157 / | 120 | 1960-1987 ** VLN

Skirtumas tarp formanciy reikSmiy vidurkiy nustatytas MANOVA. Santrumpa VLN

zymi Vilniaus kalba. *** rodo, kad skirtumas statistiSkai reikSmingas p<0,001

kK *

lygmeniu, ir * — atitinkamai p<0,01 ir p<0,05 lygmenimis. / reiskia, kad néra

statistinio skirtumo (p>0,05).

Gali bati, kad tiek kiekybiniai (trukmeés), tiek kokybiniai (jtem-
pimo) parametrai ziniasklaidoje kinta dél sisteminiy vieSosios erdvés
pokyciy, dél to, kad keiciasi viesojo kalbéjimo salygos ir geros kalbos
idéja. Dabartiné ziniasklaida dazniau nei sovietmeciu kalba sponta-
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niskai, nebéra prievolés turéti i§ anksto parengta (ir patikrinta) teks-
ta, kurj butina arba pravartu skaityti. Gali buti (reikéty tikrinti to-
lesniais tyrimais), kad balsiy trukme veikia ir ziniasklaidoje augantis
kalbéjimo tempas. Tokj polinkj pastebi kity saliy tyréjai.

Vis délto — ir tai, ko gero, bus pagrindinis veiksnys — geriausios
kalbos (nes viesoji kalba bendruomenéje laikoma geriausia) pokycius
gali lemti ir naujas pacios ziniasklaidos, jos profesionaly jvaizdis,
augantis neformalios tapatybés, auditorijai artimo, jdomaus, Siuolai-
kitko, sékmingo kalbétojo stiliaus poreikis. Sios socialinés reik§meés
miusy bendruomenéje siejamos su sostinés kalba. Taigi vieSosios kal-
bos ir Vilniaus kalbos artéjimas gali biti ir augancio Vilniaus kalbos
prestizo atspindys.

Vis délto vienareikSmiskai tvirtinti, kad augantis Vilniaus kalbos
vaidmuo rodo ziniasklaida artéjant prie butent Vilniaus kalbos, truks-
ta lyginamuyjy Vilniaus ir kity didziyjy Lietuvos miesty tyrimuy.

3. APIBENDRINIMAS IR ISVADOS

1. Dabartinés Vilniaus kalbos tyrimai patvirtino prie$ keleta desimt-
meciy fiksuotas pagrindines Vilniaus kalbos ypatybes — Siandie-
ninei vilnieCiy kalbai tebéra budingas vadinamasis nekirciuoty
ilgyjy balsiy trumpinimas ir kir¢iuoty trumpyjy balsiy ilginimas.
Ilgyjy balsiy trumpinima ir toliau galima laikyti visuotine ir so-
cialiai nezyméta Vilniaus kalbos ypatybe. Pagal sia ypatybe diser-
tacijoje su Vilniaus kalba palyginta sakytinés ziniasklaidos tartis.

Apie balsiy ilginima i$ ankstesniy Vilniaus kalbos tyrimy
buvo zinoma, kad balsiy ilgumas priklauso nuo lingvistiniy kin-
tamyjy (vietos zodyje ir akcentinés pozicijos). Disertacijos tyrimai
taip pat parodé, kad ilgiau tariami kirciuoti balsiai ir kad ilginimas
kamiene ir zodzio gale skiriasi. Pirminiu audiciniu tyrimu nusta-
tyta, kad kamiene ilgiau iStariamas kas antras trecias, o zodzio
gale pusilgis ar ilgasis biina kas dvyliktas kirCiuotas trumpasis
balsis. Dazniau ilgesni tariami balsiai /i/, /u/. Skiriasi ir ilginimo
normatyviniai vertinimai. Kamieno ilginimas paprastai laikomas
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tarminés kilmeés, o zodzio galo — siejamas su lietuviskai kalbanciais
slavais, slavy kalby paveiktais lietuviais, taip pat dvikalbiais kal-
bétojais ir stipriai stigmatizuojamas kaip netaisyklingas lietuviy
kalbos vartojimas ir toks, kuris budingas zemesnio socialinio sta-
tuso kalbétojams. Kir¢iuoty trumpyjy balsiy trukmés varijavimas
néra atsitiktinis ne tik lingvistiniu, bet ir socialiniu pozitriu. Jau
audiciné perklausa parodé, kad ilgesnius balsius dazniau taria vy-
resnio amziaus ir vyriSkosios lyties informantai. Instrumentiniu
metodu detaliau tiriant lietuviy informanty zodzio galo /i/, /u/
trukme patvirtinta, kad didesné trukmeé koreliuoja su kalbétojo
amziumi, taip pat nustatyta, kad si ypatybé priklauso ir nuo kal-
bétojo profesinés veiklos tipo ir iSsilavinimo. Ilgesni variantai bu-
dingi vyresniems ir pramonés bei gamybos srityse dirbantiems
informantams, o trumpesnius — dazniau vartoja jaunesni, taip pat
Siuolaikiska paslaugy veikla uzsiimantys informantai. Ilgesni va-
riantai taip pat budingesni aukstgjj i$silavinima turintiems kalbé-
tojams, o tarp zemo ir auksto statuso informanty tarties néra
statistiSkai reikSmingo skirtumo, taigi ilgesné zodzio galo trukmeé
néra tiesioginis Zemesnio issilavinimo ir Zemesnio socialinio sta-
tuso koreliatas. Sis tyrimo rezultatas netikétas — jis rodo prie$in-
gas zodzio galo ilginimo socialines reikSmes nei tos, kurios skel-
biamos stigmatizuojanc¢iame kalbos normintojy diskurse.

Toliau tirta, kokia kirCiuoty zodzio galo balsiy trukmeé, ly-
ginant informanty grupés viduje, galéty buti pavadinama ilgini-
mu’. tyrus /i/ ir /i:/, /u/ ir /u:/ trukmeés pasiskirstyma, paais-
kéjo, kad ilginamais galéty buti vadinami balsiai, virsijantys 90 ms
riba. Tokio ilgumo balsiy uzfiksuota ne vienoje lietuviy infor-
manty grupéje paskiry individy kalboje. Taigi galima daryti is-
vada, kad kirciuoty trumpyjy balsiy ilginimas zodzio gale budin-
gas ne lietuviy vilnie¢iy makrogrupéms, ne stambiosioms makro-
socialinéms kalbétojy kategorijoms kaip amzius, profesiné veikla
ar iSsilavinimas, bet gali turéti ir daugiau socialiniy reikSmiy,
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aktualiy mazesniy socialiniy grupiy tapatybei ar kalbétojy socia-
linio stiliaus raiskai.

Lyginant skirtingos kilmeés ir skirtingas kalbas vaikystés namuo-
se vartojusiy informanty kiréiuoto zodzio galo balsiy trukme pa-
aiskéjo, kad kalby kontaktai néra savaiminé priezastis, kodél lie-
tuviai zodzio gale vartoja ne tik trumpuosius, bet ir ilgesnius
balsiy variantus. MiSrioje Seimoje uzaugusiy dvikalbiy informan-
ty balsiy trukmeés instrumentiniai rodikliai statistiSskai reiksSmingai
nesiskiria nuo vienakalbiy lietuviy, taigi jy gimtoji lietuviy kalba
pagal sig charakteristika yra tokia pat kaip vienakalbiy lietuviy
vilnieciy. Be to, Sios abi grupés statistiskai reikSmingai skiriasi
nuo lietuviskai kalbanciy rusy ar lenky informanty. Pastaryjy
grupéje balsiy trukmés vidurkiai priartéja prie 90 ms ribos, kurig
salygiskai galétume laikyti balsiy ilginimu; Sios grupés balsiai taip
pat yra ir jtemptesni (taigi tyrime pastebéta ilgumo ir jtempimo
koreliacija). Kita vertus, nors lietuviy ir misrioje Seimoje augusiy
informanty /i/, /u/ trukmé statistiSkai reikSmingai nesiskiria,
miSrioje Seimoje augusiy informanty balsiai yra kiek ilgesni ir
itemptesni.

Taigi zodzio galo ilginimo genezés tyrimas paneigia prielai-
da, kad zodzio galo ilginimo kilmé yra tiesiog intensyvis lietuviy
kontaktai su rusy, lenky ar kity Lietuvos tautiniy mazumy kilmeés
kalbétojais slavais. Aisku viena — slavy kalbos, bidamos negim-
tosios lietuviams arba budamos tik viena i$ gimtyjy misrioje Sei-
moje augusiems vilnieciams, savaime nedaro jtakos kir¢iuoto zo-
dzio galo /i/, /u/ trukmei. Jei kirCiuoto zodzio galo ilginimas
plisty per intensyvy tiesioginj kalby kontakta, jis veikiausiai ne-
buty toks retas Vilniaus kalbos faktas. Manytina, kad reikeéty ies-
koti kity kalby kontakty tipy zodzio galo balsiy ilginimui paais-
kinti.

Ateityje galima kelti bent pora hipoteziy, kaip lietuviy vil-
nieciy zodzio galo ilginima galéjo paveikti kalby kontaktai. Abi
jos susijusios su nelietuviska ilginimo geneze. Galima kelti klau-
sima, ar ilginimas galéjo rastis Seimoje lietuviskai nekalbéjusiems
vilnieCiams per kelias kartas peréjus nuo nelietuviy prie lietuviy
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kaip individo ir Seimos kalbos XIX a. pab. ar XX a. pirmoje
puséje. Tokiu atveju dalis lietuviy vilnieciy balsiy ilginima galé-
jo paveldéti kaip tarties norma.

Taip pat gali buti, kad Zzodzio galo ilginimas atsirado ir kaip

socialinés grupés nario tapatybés rodiklis pokariu, ypac tarp pra-
monés srities darbininky. Pokario metais vykdant intensyvia ga-
mykly ir fabriky plétra ir rusifikacija, j Vilniy atkelta daug rusy
kilmeés ir rusiskai kalbanciy darbininky (Stravinskiené 2014: 50).
Kalbédami lietuviskai, jie veikiausiai ilgino zodzio galo balsius,
ir tokia tartis galéjo tapti vidiniu grupés kodu.
Su kokiomis socialinémis reik§mémis asocijuojama ilgesné zodzio
galo trukmeé ar zodzio galo ilginimas, Sioje disertacijoje tirta kal-
bétojo vertinimo eksperimentais. Paaiskéjo, kad lietuviy kilmés
vilnieciy kalboje ilginimas zodzio gale asocijuojamas su aukstu
socialiniu statusu, galia, didele profesine kompetencija. Lietuviy
mokyklose eksperimente pateiktiems Sio tipo stimulams reikSmin-
gai dazniau priskirtos asmens savybés iSsilavings, pasiturintis, sé-
kmingas, vadovaujantis, jaunatviskas, miestietis, turintis gerq darbgq,
taip pat verslininko, ziniy vedéjo (gero kalbétojo) veikla. Vis dél-
to su auksCiausiomis vertémis zodzio galo ilginimas sietas tik
lietuviy kalbétojy atveju. Nelietuviskame artikuliaciniame kon-
tekste jis buvo vertinamas statistiskai reik§mingai pras¢iau. Zodzio
galo ilginimo asociacija su aukstu socioekonominiu statusu, mies-
tietiSkumu (ir vilnietiSkumu) patvirtino analogiski ilginimo socia-
liniy reikSmiy eksperimentai ir mokyklose, kuriose déstomoji
kalba yra rusy. Moksleiviy nuostatos rodo, kad vilnieciy kalbiné-
je bendruomenéje esama nusistovéjusiy nuostaty ilginimo atzvil-
giu. Lietuviy vilnieciy ilginima galima vertinti kaip Vilniaus kal-
bos ypatybe, turincia pasléptaji, pasamonés lygmeniu aktyvuoja-
ma prestiza. Veikiausiai tai palaiko ja gyva nepaisant ilgamecio ir
atviro iSorinio stigmatizavimo.

4. Instrumentiné nekirciuoty ilgyjy balsiy trumpinimo analizé vie-
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Sojoje erdvéje atskleidé, kad geriausios kalbos idéja uzpildoma
kalbos formomis, kurios sutampa su Vilniaus kalbos formomis.
Zinant, kad geriausios kalbos vaizdinyje esama bendrinés kalbos



ir Vilniaus kalbos sumisimo ir turint kity Saliy tyrimy rezultaty
apie viesosios erdvés neformaléjimg ir standarto kaitg, kai zinias-
klaida perima iki Siol nuvertintus sostinés kalbos bruozus, galima
teigti, kad Lietuvoje vieSajai erdvei geriausios kalbos idéja uzpil-
doma Vilniaus kalbos formomis. VienareikSmisSkai tvirtinti, kad
augantis Vilniaus kalbos vaidmuo rodo ziniasklaida artéjant prie
butent Vilniaus kalbos, tritksta lyginamyjy Vilniaus ir kity di-
dziyjy Lietuvos miesty kalbos tyrimy ir kity fonetiniy ypatybiy
tyrimuy.
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1. INTRODUCTION
1.1. Research problem and questions

The first one to investigate Vilnius speech was Laima Gumadiené,
who conducted a micro-sociolinguistic study of Vilnius speech in
the 1980s (Grumadiené 1979, 1983a, 1983b, 1988, 1989). For a long
time, her research has also been the only one to use a consistent
methodology: Grumadiené employed Labov’s sociolinguistic interview
method and collected 71 interviews. In addition, she employed
statistical methods in order to investigate the co-variation between
the phonetic variants of Lithuanian Vilnius city dwellers, and the
linguistic and macro-social factors. She established that lengthening
of stressed short vowels (1983b: 87) and shortening of unstressed
long vowels (ibid. 80) are structural features of Vilnius speech.

In the Lithuanian linguistics tradition, vowel lengthening is defined
as “lengthening of the natural vowel duration” (Bacevi¢iaté 2008:
38). It is claimed that stressed short vowels are lengthened in most
East Highland sub-dialects (ibid). Vowel shortening is defined as
“shortening of the natural vowel duration” (ibid. 40). Moreover, it
is briefly mentioned that in most Lithuanian dialects, long vowels
in unstressed syllables are shortened to semi-long and short variants
(ibid 40). These definitions of the “natural” state of vowel lengthening
and vowel shortening are directly connected to the idea of construction
of standard language and ideological narratives, according to which,
the speech of geographically and socially defined groups of language
users is considered to be deviating from the standard pronunciation,
established in normative grammars and school textbooks. In language
users’ metalinguistic discourse vowel lengthening and shortening are
perceived as discrepancies between written and spoken language:
vowel lengthening is approached as producing the stressed vowels,
marked as short in writing, as long vowels (e.g., kitas : kytas, kartu
: kart), whereas vowel shortening is seen as producing unstressed
vowels, marked as long in writing, as short vowels (e.g., posukis :
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posukis, vilnietj : vilnieti)'. Lengthening is stigmatised as a speech
feature characteristic of uneducated, low social status, as well
as non-native speakers, whereas shortening is regarded more neut-
rally.

In this dissertation the terms vowel lengthening and vowel shortening
are used as well-established and more convenient (shorter) terms to
describe variation in vowel duration. However, here it is maintained
that Vilnius city dwellers as a macro-group do not lengthen or
shorten vowels, but produce them in various ways — as short, semi-
long and long. Vowel lengthening or shortening can be characteristic
of individual language users when the duration of produced by them
vowels significantly exceeds or is significantly shorter than the
duration of those vowels typically produced by others informants of
the group. The term vowel lengthening is also used when vowels’
averages produced by one group are longer than the same vowels’
averages by another group.

In the Lithuanian linguistic literature, as well as normative texts
on Lithuanian, the attitude towards lengthening depends on where —
in the stem or the ending — long variants of vowels are used instead
of the short ones codified in written language. Lengthening that
occurs in the stem is usually considered to be of dialectal origin
(specifically characteristic of Eastern dialects) (Vaitkeviciate 1966:
31; Vitkauskas 1972: 51; Pupkis 2005: 25; Pupkis 2006a: 5) and
excused as a dialectal feature (SluSinskaiteé 1989: 13; also see
Vaitkeviciuté 1965: 59; Vitkauskas 1972: 51; Pupkis 2006a: 7).
However, lengthening in the ending of a word is referred to “facts
of street speech” (Vitkauskas 1973: 48), classified as “pronunciation
jargon” (Vitkauskas 1978: 24; Pupkis 2006b: 5; 2006a: 6), characterised
as “urban” feature (SluSinskaité 1989: 13), considered to be
uncharacteristic of any Lithuanian dialect (Pupkis 2006a: 7), and
therefore regarded as non-normative, non-systemic variant
(Mikuléniené 1995: 38). It is maintained that lengthening of the
ending is characteristic of bilingual speakers (Zinkevi¢ius 1966: 104)

i, y and nasal letters mark long vowels in Lithuanian.
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or Russians that are speaking Lithuanian, as well as Lithuanians
affected by the Russian language (Vitkauskas 1991: 2).

Such normative notions also become evident in the works by
Vilnius speech researchers. Without having done any research on
the origins of vowel lengthening, they claim (see Grumadiené 1983b:
87, Grinaveckiené, Vitkauskas 1997: 11) that Lithuanian dwellers of
Vilnius produce semi-long or long vowels in stressed endings because
of the influence from Russian, Polish or Slavic languages in general.

Usually negative, stigmatising attitudes towards vowel lengthening
are also repeated in language users’ metalinguistic discourse, including
mimicking Vilnius speech and purposely lengthening endings (see
Vaicekauskiené 2014).

Vowel shortening, characteristic of Vilnius city dwellers, is also
approached prescriptively. Without having done any methodical
research, it is asserted (Pupkis 1999: 6) that a “new” variant of Vilnius
pronunciation is being formed, where unstressed long vowels, which
can occur both in the stem and the ending, are shortened to semi-
long and short vowels (ibid. 4). It is claimed that “such irregular
vowel system” can be heard in the speech of Vilnius taxi industry
workers (i.e., a domain where a lot of Vilnius Russian speakers are
employed) (ibid. 6). In addition, it is claimed that this pronunciation
has also become prevalent in contemporary media (ibid). Ordinary
language users, however, do not seem to notice the so-called vowel
shortening at all.

This dissertation is based on a set of methods for investigation
of the phonetic features of Vilnius speech, their social meanings and
relation to media language. The focus is on the same structural
Vilnius speech features: the lengthening of stressed short vowels,
which is quite stigmatised in the normative tradition of Lithuanian
linguistics, and the shortening of unstressed long vowels, which is
regarded less hostile and linked to media usage by linguistic norm-
setters.

Four research questions are raised:

(1) which phonetic variants are characteristic of contemporary

Lithuanian Vilnius dwellers’ speech and how their usage
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relates to the social categories of age, gender, occupation,
education and social status?

(2) what is the difference between the duration of vowels produced
by Lithuanian mother tongue speakers and those produced
by dwellers of Vilnius for whom Lithuanian is a non-native
language? How does language contact affect the duration of
vowels produced by Vilnius city dwellers?

(3) which social meanings does vowel lengthening carry in the
Vilnius speech community?

(4) are features of media speech, which shapes the idea of what
is the best speech, more similar to Vilnius speech features
or the prescribed norms?

In order to understand, conceptualise and interpret the multi-
dimensional research object, several theories on linguistic and social
language variation and change are used. These are Labov’s ideas
about language variation and change (1972), and Eckert’s theory of
social meanings and indexical field (2008). Additionally, a theoretical
and methodological framework is used, claiming that conscious and
subconscious linguistic notions produce two different value systems,
of which the second one is related to language change (Kristiansen
2009). Investigation of the relation between Vilnius speech and media
speech is conceptualised from the (de)standardization perspective
(Coupland, Kristiansen 2011, among others). The chosen theoretical
foundations and research methodology allow to critically question
the stereotypical beliefs connected to Lithuanian Vilnius dwellers’
language, which claim that:

(1) the vowel lengthening characteristic of Vilnius speech is a

non-systemic, randomly occurring phenomenon,

(2) language contact affects the duration of vowels of Lithuanian
mother tongue speakers in Vilnius; lengthening of vowels
thus originate from Russian and Polish,

(3) lengthening of vowels is a feature of low social status,
uneducated language users.

Part of the research follows the ideas by an informal network

called SLICE (Standard Language Ideology in Contemporary Europe),
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whose main research interests are stated in the name: how standard
language is perceived in the changing contemporary Europe, how it
is defined and what features it consists of in various language
communities, how the idea of the best language of the media is
changing (Coupland, Kristiansen 2011: 11-12). Quantitative research
on language attitudes and media development shows a growing
influence of the language in cities and especially capitals, as well as
increasingly informal features attributed to what is considered to be
standard language. In this dissertation it is investigated, among other
things, whether it is possible that the features of Vilnius speech are
spreading in the broadcast media, or rather, the changes of media
speech bring it close to Vilnius speech.

1.2. Novelty of the research

Sociolinguistic comparative research, where the same method is
employed to investigate the speech of the same informants after
several decades, has been conducted in quite a few language
communities. However, such research on Lithuanian is yet to be
done. Without being able to contact the informants of previous
research on Vilnius speech, it was impossible to compare, how the
speech of the same Vilnius dwellers has changed. Despite this fact,
this dissertation can be considered as a relevant continuation of
previous research: here, by applying the same sociolinguistic interview
method, as well as taking a broader theoretical and methodological
perspective and by performing speaker evaluation experiments, which
are still new in the context of Lithuanian linguistics, it is investigated,
how prevalent the structural features of Vilnius speech — lengthening
of stressed short vowels and shortening of unstressed long vowels —
are today in comparison with the results documented several decades
ago.

Likewise the previous research, the dissertation was based on the
Labov’s ideas that city speech variation is systematic. Here the
correlation between the most characteristic Vilnius speech features
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and macro-social categories is investigated, as well as their micro-
social meanings. Also, it has been studied to what extent the language
in the media is similar to Vilnius speech. The latter research question
is intentionally based on similarity and not equivalence, since there
is a lack of comparative research on Vilnius speech and the speech
varieties of other cities of Lithuania.

Multidimensionality of the research is evident in all its phases —
formulation of research questions, combination of several different
research methods, and collection of big datasets. In total, data from
more than 500 informants — Vilnius city dwellers and TV and radio
hosts — was investigated. Research samples consisted of more than
23 000 phonetic variants.

Before the research presented in this dissertation, it had been
unknown, with which social meanings Vilnius speech features are
associated. There had also been no measurements of which phonetic
variants are included in the idea of the best language in spoken
media. Furthermore, there had been no research on how language
contact influences the duration of vowels produced by Lithuanian
Vilnius city dwellers. All of these questions are raised for the first
time in Lithuanian linguistics. The possible influence of language
contact is investigated by employing an original methodology — that
is, by comparing phonetic data from three groups of Vilnius city
dwellers — native Lithuanian speakers, speakers from bilingual families
and native Russian or Polish speakers — and then operationalising
language contact as duration of vowels of Vilnius dwellers who grew
up in a bilingual family.

Investigation of pronunciation in the media is unique because of
the diachronic approach that was used. In addition, this research on
Vilnius speech, its relation to standard language, and its role in the
media adds to the broader field of such sociolinguistic research
carried out in other language communities and thus opens up an
international perspective.

Finally, this research on the features of Vilnius speech and its
relation to the idea of the best language in the media could, among
other things, fill the gap in micro-sociolinguistic research on
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Lithuanian. This dissertation lays the foundations for further
comparative research on speech in other cities of Lithuania. It can
also serve as a point of departure for further research on the phonetic
norm of the public sphere, as well as predict, how this norm could
change in the future, and compare the linguistic situation of Lithuania
with changes in public speech in other communities.

1.3. Methodology

The data for the research on the social meanings of phonetic
variation of Vilnius speech and Vilnius speech relation to media
speech was collected by employing a number of instruments.

Vilnius speech data were collected in 2010-2018, by recording
sociolinguistic interviews with Vilnius city dwellers of different age,
gender, level of education, occupation, status and native language.
On the basis of these interviews, a database “Vilnius speaking”
(“Kalba Vilnius”) was built. Data of TV and radio hosts was collected
from the diachronic Corpus of Lithuanian Broadcasting 1960-2010
(Lietuvos sakytinés ziniasklaidos tekstynas 1960—2010), which covers
media speech from 1960 to 2011.

Auditory analysis was employed to investigate, which phonetic
variants were characteristic of Lithuanian Vilnius dwellers’ speech,
which factors determined how frequently they occurred, as well as
their distribution. This method is quick (Thomas 2011: 291) and
especially suitable for primary analysis. An instrumental analysis by
using sound analysis software PRAAT was employed for the other
research questions. PRAAT was used to measure the absolute duration
of Vilnius city dwellers’ and TV and radio hosts’ phonetic variants.
In addition, this software was used to determine the values of
formants describing the qualitative vowel features. These values were
used to calculate tenseness indexes of the variants used in Vilnius
and media speech, as well as to determine their position in a
spectrogram. Some of these instrumentally determined formants
were normalised by employing Lobanov’s method. This method
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neutralises the differences between formant values, namely those
that occur because of speakers’ anatomy, but it still allows to maintain
the differences that occur because of the type of the speech variety.
By using IBM SPSS 23.0 software, statistical methods were employed
to determine, which results of the research were randomly occurring
and which — statistically significant.

An original method was designed to investigate the effect of
language contact when comparing phonetic data from native
Lithuanian speakers, bilingual speakers and native Russian or Polish
speakers. A hypothesis was checked, claiming that if Vilnius dwellers’
lengthening of the ending originated because of intense language
contact with Russian and Polish speakers, the vowels in endings
produced by Vilnius dwellers, who grew up in bilingual families,
would be longer than those of Lithuanian speakers, who grew up in
Lithuanian-speaking families.

Speaker evaluation experiments with two groups of judges — students
from Lithuanian and Russian schools — were conducted in order to
investigate the social meanings of the phonetic variation of Vilnius
speech.

In this research it was maintained that by experimenting with
subconsciously held attitudes, one can obtain attitudes towards speech
varieties or separate variants. These attitudes are usually not overtly
expressed because they are not regarded as politically correct or
simply not realised on a conscious level. It is also maintained that
such attitudes determine the linguistic behaviour of language users
and explain why even overtly stigmatised linguistic features remain
or even spread in usage (Kristiansen 1998; Kristiansen 2009).

The overview of the research design, the methodology of data
collection and analysis, the number of informants and which speech
variants were analysed is presented in Table 1.
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Table 1. Research design

experiment

Research questions | Methods of Number Phonetic Number of

data collection of variables | phonetic variants
and analysis |informants

Which phonetic sociolinguistic 17 /i/, /a/, All produced

variants are charac- | interview, au- /e/, /a/ variants, in total

teristic of contem- | ditory analysis approx. 18 900.

porary Lithuanian | of duration of

Vilnius dwellers’ variants 27 stressed /il/, | 20 variants from

speech and how /im/, /in/, | each informant,

their usage re- /ir/, /ul/, in total 540.

lates to the social /um/, /un/,

categories of age, /ur/

gender, occupa- sociolinguis- 66 stressed /i/, |20 variants from

tion, education tic interview, /u/ in the each informant,

and social status? | instrumental word ending |in total 1320.
analysis of va-

What is the dif- riants duration,

ference between tenseness and

the duration of position in

vowels produced the spectrum, 12 stressed /i:/, | 20 variants from

by Lithuanian Lobanov’s /u:/ in the |each informant,

mother tongue method word ending |in total 240.

speakers and those

produced by dwell-

ers of Vilnius for

whom Lithuanian

is a non-native

language? How

does language

contact affect the

duration of vowels

produced by Vil-

nius city dwellers?

Which social sociolinguistic 16 + stressed /i/, | 143 variants

meanings does interview, au- | 355 judges|/u/, /il/, used in stimuli.

vowel lengthen- ditory analysis /im/, /in/,

ing carry in the of duration of /ir/, /ul/,

Vilnius speech variants, speak- /um/, /un/,

community? er evaluation /ur/
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Research questions | Methods of Number Phonetic Number of
data collection of variables | phonetic variants
and analysis |informants

Are features of instrumental 20 TV and 55 variants from
media speech, analysis of va- |radio hosts each informant,
which shapes the |riants duration in total 1100.
idea of what is the |and tenseness, unstressed

best speech, more |Lobanov’s /i:/, /u:/,

similar to Vilnius | method /e:/, /o:/,

speech features sociolinguistic | 6 + 6 TV |/a:/, /a:/ 70 variants from
or the prescribed |interview, ins- | and radio each informant,
norms? trumental ana- hosts in total 840.

lysis of variants
tenseness and
position in

the spectrum,
Lobanov’s
method

2. MAIN RESULTS

2.1. Variation in the vowel duration in Vilnius speech as
a sociolinguistic feature

Auditory investigation of the speech of seventeen second and
third-generation Vilnius city dwellers (native Lithuanian speakers),
based on almost 19 000 vowels in both stressed and unstressed
syllables, showed that variation in Vilnius speech was not randomly
occurring. Firstly, it became evident that semi-long and long variants
are rarer than one would have expected based on the stigmatising
normative discourse about Vilnius speech. Secondly, it was confirmed
that this variation depended on linguistic factors — the syllable, the
accentual position and the vowel. In most cases, it was i and u that
were produced as semi-long or long vowels, whereas lengthening of
a and e was more seldom. Semi-long and long variants were more
frequent in the stem of the word than in the ending and mostly
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occurred in stressed syllables. These tendencies were not unexpected
and had already been observed in the previous research on Vilnius
speech. My research evidenced that these features continued to exist.
Lengthening in the ending, which is stigmatised and associated with
Russian or Polish speakers, was a comparatively rare occurrence in
the speech of Lithuanians. Every second or third short stressed vowel
was lengthened in the stem, whereas in the ending of a word it was
only every twelfth vowel. Furthermore, it was established that intra-
speaker variation in the duration of a vowel in the stem was more
frequent. All informants produced vowels of various durations in the
stem. In the endings, more than a third of the informants produced
only short variants. It was also observed that the quantitative
opposition of short vs semi-long / long vowel in the stem is usually
realised more strongly than in the ending. Not long but semi-long
variants were more frequently used in the ending. This feature of
Vilnius speech had also been observed in previous research (see
Grumadiené 1983b: 86). Furthermore, it appeared that if the
informant produced semi-long or long variants in a stressed stem,
he or she was also more likely to lengthen the ending.

The lengthening of the stem and ending vowels was also related
to social variables: even though the individual differences in
informants’ pronunciation seemed substantial, it became evident that
semi-long and long variants were more frequently produced by older
informants and especially by men.

The most interesting and also most difficult to interpret result of
this investigation is the dependency of the analysed variants on the
degree of attention paid to speech, in other words, the formality of
style. A general tendency was to somewhat avoid producing semi-
long and long variants in the most formal part of the interview where
the informants were asked to read word pairs. However, there were
some informants who did not control the duration of their vowels
and did not change it, regardless how formal style they were
producing. Yet again, there were also some informants with the
opposite pronunciation norm — the more formal their speech style
was, the more semi-long and long variants they were producing.
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Therefore, one cannot conclude that vowel lengthening is directly
related to formal or informal speech style.

2.2. The duration of vowels as a marker of speaker’s
social category

In this research, the stigmatised lengthening of /i/ and /u/ in
endings was also investigated by instrumental methods. The question
was with which social variables (categorical macro-social meanings)
the longer duration of these vowels correlated and what duration
inside the group of informants could be categorised as lengthening.
800 variants collected from 40 Lithuanian Vilnius city dwellers of
different age, gender, level of education, occupation and status were
analysed.

It was determined, that the duration of /i/, /u/ in the ending
correlates with the age, occupation, level of education and, to some
extent, gender of the speaker. The longer duration of /i/ and /u/
was more characteristic of older informants, who worked in the
manufacturing industry, whereas shorter variants were more

characteristic of younger informants who worked in the service
industry (Tables 2 and 3).

Table 2. The duration values of stressed /i/, /u/ in endings in the speech

of younger and older Lithuanian Vilnius dwellers

Variable Age N X | min—-max | s cv | Statistical significance of
group (ms) (ms) (ms) | (%) difference
/i/ 18-49 295 | 60 27-98 16 | 27 18—49 | *** |50 and
50 and 99 | 67 35-115 19 | 28 over

over
/u/ 18—49 295 | 67 26—-109 16 24 18-49 * |50 and
50 and 97 | 71 39-116 17 | 24 over

over

Student’s t-test was used to determine, whether there was any statistically significant

3k sk

difference between the age groups of informants. means that the difference was

statistically significant at p<0,001, * — at p<0,05.
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Table 3. The duration values of stressed /i/, /u/ in endings in the speech

of Lithuanian Vilnius dwellers of different professional activities

Type of
Variable profes- N X |min-max| s cv | Statistical significance
sional (ms) (ms) (ms) | (%) of difference
activity
/i/ traditional | 180 |65 |28-116 18 |28 |traditional| * |modern
modern |210 [61 [27-129 |18 |30
/u/ traditional | 175 |70 |34-114 16 |23 |traditional | * |modern
modern |206 [66 [26-116 |17 |26

* means that the difference is statistically significant at p<0,05.

Contrary to the claims of the norm-setters, the longer duration
of a word ending does not directly correlate with lower social status.
There was no statistically significant difference between the duration
of vowels produced by people occupying higher (managerial) positions
and lower (subordinate) positions. It seems, however, that there is a
relationship between Lithuanian Vilnius dwellers’ vowel duration and
their level of education, although the longer variants were more
characteristic of speakers with higher education and not lower
education (see Table 4).

Table 4. The duration values of stressed /i/, /u/ in endings in the speech

of Lithuanian Vilnius dwellers having different educational background

. Educational X |min-max| s | cv | Statistical significance of
Variable n .
background (ms)| (ms) |(ms)| (%) difference
/i/ non—hligher 1301 61 | 28298 | 15 | 25 non—hllgher non-
education education y higher
higher education

. 264 | 62 | 27-111 | 18 | 29
education

/u/ non-higher non-higher higher

126 | 65 | 32-97 | 14 | 22

education education education
higher
education

263 | 69 | 26-115 | 17 | 25

*

/ means that there is no statistical significance, * indicates that the difference is

statistically significant at p<0,05.
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In addition, a question could be raised, whether the vowel duration
of a stressed word ending, characteristic of Lithuanian Vilnius
dwellers, could be classified as lengthening. In other words, is the
duration of /i/ : /i:/ ir /u/ : /u:/ in the word ending the same in
such word pairs as keli : kely, kurl : kurj, supus : supis, visi : visg?
The answer to this question is positive, but with some reservation.
It has been determined that the average duration of /i:/, /u:/
exceeded 90 ms (Table 5).

Table 5. The values of stressed /i/, /i:/, /u/, /u:/ in endings in the

speech of Lithuanian Vilnius dwellers, more than 50 years old

Variable x s Relative duration
/i/ 68 19
1:14
/iz/ 92 20 ’
/u/ 71 17
1:1
/a:/ 104 18 =

Some variants of /i/, /u/ exceeded 90 ms. Hence, these /i/, /u/
could be qualified as long variants.

Vowels /i/, /u/ exceeding 90 ms were quite rare and more
characteristic of individual speakers and not specific groups of
speakers. Speakers, in whose speech the /i/, /u/ exceeding 90 ms
occurred, were of different groups in terms of age, gender, professional
activity, social status and educational background. Therefore, it can
be claimed that big macro-social speaker categories (such as age,
professional activity or level of education) are not the only factors
determining the duration of the variants used. It is possible, that the
so-called vowel lengthening has more social meanings, which are
relevant for the identities of smaller social groups or for the expression
of speakers’ social styles.

On the one hand, longer vowels in word endings were more
characteristic of speakers who were older or had a traditional
occupation (such as in the manufacturing industry). However, the
stressed endings produced by speakers with higher education were
longer. Distinctly longer (longer than 90 ms) /i/, /u/ occurred in
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the speech of all informant groups. This means that vowel lengthening
in the ending might be related to various social identities of the
speakers and that such lengthening creates a field of various social
meanings. Being socially meaningful, it is not a thing of the past,
disappearing from usage together with older generations, but a
prevailing sociolinguistic fact of Vilnius speech, which is re-created
and given new meanings in daily spoken interaction (see lengthening
as an indicator of a cool, masculine street teenager in Cekuolyté
2017).

2.3. To what extent does language contact influence the
duration of vowels?

In this chapter of the dissertation an assertion, typical to normative
texts, was checked: namely, whether the duration of Lithuanian
Vilnius dwellers’ vowels in the stressed ending is a consequence of
language contact with Slavic languages and speakers of those
languages. /i/, /u/ variants from 66 informants were compared.
These informants belonged to three groups of Vilnius city dwellers:
1) Lithuanian (those who grew up in Lithuanian-speaking families),
2) bilingual (those who grew up in a family where only one of the
parents was Lithuanian and both Lithuanian and Russian/Polish or
another Slavic language were used) and 3) native Russian and Polish
speakers. A hypothesis was raised that if longer endings occur in the
speech of native Lithuanian speakers because of the influence from
Slavic languages, those informants, who had grown up in bilingual
families and had spoken Lithuanian and Russian or Polish at home
would produce /i/, /u/ longer than native Lithuanian speakers from
monolingual Lithuanian families.

From the analysis it became evident that the longest vowels in
word endings were produced by the informants from the third group —
Russians and Poles. Their /i/, /u/ in word endings were 20 ms
longer than /i/, /u/ produced by informants from the first and the
second groups (see Table 6). This difference in duration is not only
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statistically significant but can also be heard and distinguished
auditorily.

Table 6. The values of stressed /i/, /u/ in endings in the speech of
Lithuanian Vilnius dwellers, bilingual Vilnius dwellers and the speech of

native Russian and Polish speakers of Vilnius

Lithuanians | Statistical Bilingual Statistical Russians and
isti
. significance | Speakers ) a. g «a Poles
Variable significance
X XEs of X XES | of difference | X XEs
(ms) | (ms) | difference | (mg) | (ms) (ms) | (ms)
/i/ 62 |45-79 / 63 |49-77 ek 85 |61-109
/u/ 68 |52-84 / 70 |54-86 e 90 |71-109

/ means that there was no statistical significance (p>0,05), *** means that the
difference was statistically significant at p<0,001.

The average duration of /i/, /u/ in the speech of Vilnius dwellers
from bilingual families was not significantly different from the
duration in the speech of Lithuanian Vilnius city dwellers. In both
groups (first and second groups) a similar social correlation could
be seen — the longer variants were more characteristic of older
speakers, employed in the manufacturing industry. However, there
was no significant difference between the duration of /i/, /u/ in the
speech of high social status and low social status speakers. That is,
the duration of these vowels did not correlate with social status. In
other words, the three groups of informants can actually be grouped
into two groups, according to the duration of the vowels in word
endings — the native Lithuanian speakers’ group (this group contains
both Vilnius city dwellers whose only native language is Lithuanian,
as well as those speakers whose native languages are Lithuanian and
a Slavic language) and the native Russian and Polish speakers who
speak Lithuanian as their second language. On the other hand, even
though the duration of /i/, /u/ in the speech of Lithuanian and
bilingual speakers was not significantly different, the vowels of Vilnius
dwellers who grew up in bilingual families were a little longer and
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more tense (a correlation between the duration and tenseness was
observed in the research).

To sum up, the research has proven that the hypothesis, claiming
that the reason behind lengthening of word endings is simply intense
language contact between Lithuanian and Russian or Polish speakers,
is wrong. It is clearly evident that Russian or Polish, when it is not
a native language to Lithuanians and only one of the native languages
to Vilnius city dwellers from bilingual families, does not influence
the duration of stressed /i/, /u/ in the word endings. If this feature
would spread through intense direct language contact, it would
probably not be such a rare feature in Vilnius speech as it currently
is. However, the overall influence of language contact on the duration
of vowels in word endings cannot be completely rejected, but it is
believed that other types of language contact could explain vowel
lengthening in the word endings.

2.4. The social meanings of Vilnius phonetic variants

The social meanings of vowel lengthening were investigated by
conducting subconscious speaker evaluation experiments in Vilnius
Lithuanian and Russian schools’. They confirmed once again that
variation in Vilnius speech is socially meaningful and not randomly
occurring.

In order to analyse this variation in Vilnius speech, recordings
representing four sets of Vilnius phonetic variants (based on what
can be heard by ear) were selected from the database “Vilnius
speaking” Thus, all the stimuli were fragments of authentic talk. The
fragments had been cut out from the interviews stored in the database
by using audio editing software “WaveLab” The sets differed in the
duration of i and u, as well as in the duration of mixed diphthongs
il, im, in, ir, ul, um, un, ur. The sets were named according to where —

There are special schools for ethnic minorities in Vilnius, where most subjects

are taught in minority languages.
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in the stem or the word ending — and which, short or lengthened,
variants were used.

The phonetic variants were named neutral (1% group of stimuli)
if short and not-tense vowels were produced in the stressed
syllable and the speaker had only Lithuanian as native
language.

Three more sets of Vilnius speech variants were identified
in relation to the duration of the stressed syllable:
lengthened stem set, when semi-long or long and somewhat
tense vowels were produced in the stressed stem and the
informant producing them had only Lithuanian as native
language (2" group of stimuli),

lengthened stem and ending set, when semi-long or long and
somewhat tense vowels were produced in the stressed stem
and the ending and the informant producing them had only
Lithuanian as native language (3™ group of stimuli),

lengthened stem and ending set when semi-long or long and
somewhat tense vowels were produced in the stressed stem
or in the ending and the informant producing them had
Lithuanian and Slavic languages or only Polish or Russian as
his or her native languages (4™ group of stimuli).

The students were given sixteen recordings (so-called stimuli) for
evaluation. Same stimuli were used in Lithuanian and Russian
schools. The students had to perform these tasks: 1) shortly describe
all the speakers from the recordings, 2) mark in a scale, what person
the speaker sounded like to them, 3) mark, what the speaker’s
occupation could be, 4) evaluate, to what extent the speaker could
have the listed occupations. Responses to the 1% and 3™ questions
had to be based on the first impression of the student. Responses
to the 2™ and 4™ questions had to be indicated in the given scales
(Tables 7 and 8).
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Table 7. The 7-point grading scales of personality traits used in the

experiments
educated uneducated
wealthy poor
successful unsuccessful
leader subordinate
youthful senile
city resident villager
having a good job having no good job

Table 8. The 7-point grading scales of occupations used in the

experiments

WORKER: fits very well not at all
ART area: fits very well not at all
NEWS HOST: fits very well not at all
BUSINESSPERSON: fits very well not at all
CLEANER: fits very well not at all
TEACHER: fits very well not at all
MARKET TRADER: fits very well not at all
DOCTOR: fits very well not at all

The experiments showed that subconsciously the judges (the
students) assigned all the highest social meanings to the vowel
lengthening in the word ending (3" group of stimuli). The study
showed, that the stimuli of Lithuanian Vilnius dwellers, who produced
longer variants not only in the stem, but also in the ending, were
associated with high social status and power. Such traits as educated,
wealthy, city/Vilnius resident, having a good job were significantly
more frequently attributed to them, as well as such occupations as
a businessperson or a news broadcast host (that is, a good speaker).
Therefore, it can be claimed that the overtly stigmatised vowel
lengthening in the ending in fact strengthens the positive social
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meanings, clearly linked to the urban and Vilnius identities. However,
the stimuli of non-Lithuanian speakers which had the same
characteristics (4™ stimuli group) were evaluated negatively:
statistically, the traits of educated, wealthy, successful, having a good
job were rarely attributed to these speakers. The personality trait city
resident was also extremely rarely associated with them. As a result,
it can be claimed that when lengthened variants in the word endings
were surrounded by a non-Lithuanian articulatory context, they lost
their positive associations. It is possible, that the Slavic accent pointed
the judges to the negative stereotypical association between Russians
and Poles and low social status’.

The judges approached the voices producing neutral variants
(1* stimuli group) as urban dwellers: “has long lived in Vilnius”,
“from Vilnius”, “lives in a city”, “has lived or lives in Vilnius”
However, the representatives of neutral stimuli were not evaluated
as well as in terms of personality traits educated, wealthy, successful,
leader, youthful, having a good job as the Lithuanian Vilnius voices
who lengthened word stems and endings (3™ stimuli group). To the
judges, the 1% stimuli group did not seem as educated, wealthy or
successful. They were also more seldom associated with the trait
having a good job.

Randomly occurring lengthening of a word stem (2" stimuli
group) did not have any distinct association with Vilnius city. On
the contrary — it partially categorised the speaker as provincial and
pointed to negative associations with speaking a dialect.

The results of speaker evaluation experiments were similar in
Lithuanian and Russian schools. However, Russian schools’ students’

*  This association could be based on a different social standing among ethnic mi-

norities. According to the 2001 census and statistical research of 2002-2003, unem-
ployment is bigger than country average among ethnic minorities; members of these
minorities are also more often than Lithuanians employed at lower-skilled jobs, earn
less than Lithuanians on average and themselves consider their social status worse
than Lithuanians do (Beresneviciaté 2005: 59-60, 107). On the other hand, sociolin-
guistic research shows that a non-native accent is often associated with lower social
status (see Fuertes et al. 2012).
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evaluations of the first three stimuli groups of native Lithuanian
speakers were not as diverse as those by students from Lithuanian
schools, but their evaluation of lengthening in a Slavic articulatory
context (4™ stimuli group) was the most negative as well.

2.5. Vilnius speech associations with the notion of
the best language

As in a lot of other language communities, the language of the
spoken media, especially national media, is associated with correct
language in the Lithuanian speech community. Lithuanian norm-
setters expect (and demand) from the media to realize the constructed
orthoepic standard. In the research presented in this dissertation the
changes of TV and radio speech, as well as its similarity with Vilnius
speech were investigated using diachronic Corpus of Lithuanian
Broadcasting. In earlier research it had been determined that the
lengthening, which is socially meaningful for Vilnius city dwellers,
had not been characteristic of contemporary media speech®.

In the research, the variation in the duration of long vowels /i:/,
/u:/, /e:/, /o:/, /e:/ and /a/ (or vowel shortening) is instrumentally
investigated. The research question is — are features of media speech,
which shapes the idea of what is the best speech, more similar to
Vilnius speech features or the prescribed norms?

20 TV and radio hosts, representing two periods of media
development — the Soviet period (1960—1987) and the contemporary
period (1988-2011) — were selected from the corpus. The data from
the media were compared with the values of orthoepic pronunciation,
established by Antanas Pakerys (1982: 52) and Lidija Kaukéniené
(2003: 37-39). For comparison Vilnius speech data from another

* During auditory investigation of which — short or semi-long/long /i/, /u/, /e/,

/a/ — are produce by “the best speakers” (announcers, news hosts, reporters etc.)
in ideal conditions (when reading a text on TV and radio news broadcasts), it was
determined that the number of instances vowel lengthening was gradually declining
(Cidirkaité 2012).
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investigation of the pronunciation of Vilnius dwellers (6 male
informants) and broadcasts hosts (6 male informants) were used.

After comparing Vilnius dwellers’, broadcast hosts’ and orthoepic
data of the unstressed long vowels, it became evident that the speech
on air had always been different from the orthoepic norms: the vowel
duration on TV and radio was and still is varied. Furthermore, the
duration of unstressed long vowels in the orthoepic standard is clearly
different from the variants of the language people speak — media
speech from both the Soviet and contemporary periods and Vilnius
speech (Figure 1).
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Figure 1. The averages of unstressed /i:/, /u:/, /e:/, /o:/, /a:/, /a:/
duration (ms) from the Corpus of Lithuanian Broadcasting compared

with orthoepic norms and Vilnius speech
The duration of unstressed long vowels shows that the media

norm is changing and becoming more similar to the pronunciation
norms that also occur in Vilnius city dwellers’ speech.
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The vowel duration differences between the media from the Soviet
and the media from the contemporary period show a statistically
significant change over time — the vowels have become shorter and
in both periods their duration is closer to Vilnius speech than the
orthoepic norm. The same can be said about the vowel tenseness in
broadcasts hosts’ speech: the tenseness has decreased and is becoming
similar to the tenseness in Vilnius speech. However, tenseness is also
the value that separates the contemporary media speech from the
contemporary Vilnius speech. In the media, vowel tenseness can be
considered as a marker of the formal style, because this value (and
not vowel duration) was more characteristic of non-entertaining
broadcasts covering sociopolitical issues. However, for Vilnius city
dwellers not tenseness but longer vowel duration functions as a
marker of the formal style.

Table 9. Tenseness indexes of unstressed /i:/, /u:/, /e:/, /o:/, /&:/, /a:/
in the orthoepic standard, the media from the Soviet and contemporary

periods, and the speech of contemporary male Vilnius dwellers

Variable | Standard 1960— 1988— Vilniaus speech (VLN)
language 1987 2011

/i:/ 840 > 625 FERE 499 | FFE| 346 |1 1960-1987 *** VLN
/u:/ 1050 > 457 / 419 *%1409 | 1960—-1987 *** VLN
/e:/ 530 > 443 wHREL 286 * 1333 11960-1987 *** VLN
/o:/ 760 > 381 / 414 #1216 [ 1960-1987 * VLN
/ee:/ 260 > 222 o 180 * 1104 [ 1960-1987 *** VLN
/az/ 260 > 141 / 157 /| 120 | 1960-1987 ** VLN

The difference between the averages of formant values was calculated with MANOVA.
**% means that the difference was statistically significant at p<0,001, ** and *
means significance at p<0,01 and p<0,05 respectively. / indicates that there was no

statistical significance (p>0,05).

It is possible that both the quantitative (duration) and the
qualitative (tenseness) values in the media are changing because of
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systemic changes of the public sphere, as the conditions for public
speaking and the notion of the best language are changing.
Contemporary media speech is more often spontaneous than it was
in the Soviet period, and it is no longer required to have a prepared
(and checked) text, which must or is advised to be read. A hypothesis
for further research could be raised that the duration of vowels is
affected by the increase in talking tempo in the media — such
tendencies have been observed in research on other language
communities.

However, most probably the main factor contributing to the
changes of public speech is the new social style of the media and its
professionals, and an increasing demand for interesting, modern,
successful and dynamic speakers and informal speech style. In the
Lithuanian speech community, these social meanings are associated
with Vilnius speech. Therefore, the growing similarity between the
public speech and Vilnius speech may also be a reflection of the
growing prestige of Vilnius speech. However, more comparative
research on Vilnius and other Lithuanian cities® speech is needed in
order to confirm that the growing number of certain features
associated with Vilnius speech shows that the media speech is
becoming more similar to Vilnius speech (and not to the speech of
any other city of Lithuania).

3. CONCLUSIONS

1. The research on contemporary Vilnius speech has showed that
the main Vilnius speech features, determined several decades ago
in previous research, still exist. The so-called shortening of
unstressed long vowels and lengthening of stressed short vowels
are still characteristic of contemporary Vilnius speech. The
shortening of long vowels can still be regarded as a general and
socially unmarked feature of Vilnius speech. Based on this feature,
the pronunciation norm in spoken media was compared with
Vilnius speech.
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Previous research on Vilnius speech had established that
vowel duration depends on linguistic variables (the position in a
word and accentual position). The research presented in this
dissertation has also demonstrated that stressed vowels are
produced longer and that there is a difference between lengthening
in the stem and in the word ending. During the primary auditory
investigation, it was determined that every second or third stressed
short vowel is produced longer in the stem, whereas it was every
twelfth stressed short vowel in the word ending. The vowels /i/,
/u/ were lengthened more often.

The normative evaluations of lengthening are also varying.
Usually lengthening in the stem is regarded as being dialectal,
whereas lengthening in the word ending is associated with native
speakers of Slavic languages who speak Lithuanian as their second
language and also with native Lithuanian speakers affected by
Slavic languages. This feature is stigmatised as incorrect Lithuanian
and as a variant characteristic of speakers pf lower social status.
It turned out that the variation in the duration of stressed short
vowels is not accidental from not only linguistic, but also social
perspective. Already in the primary stage of the research — auditory
investigation — it became evident that longer vowels were more
often produced by older and male informants. Further analysis
of /i/, /u/ duration in endings by employing instrumental method
confirmed that the longer duration correlates with the speaker’s
age, as well as his or her professional activity and educational
background. Longer variants were more characteristic of those
informants who were older and worked in the manufacturing
industry, whereas shorter variants were more characteristic of
younger informants and informants employed in the service
industry. Longer variants were also more characteristic of speakers
with higher education, whereas there was no statistically significant
difference between the speakers from lower and higher social
status. Therefore, one can claim that the longer duration of the
word ending does not directly correlate with lower level of
education or lower status. The latter results were unexpected —



they show that the social meanings of lengthened endings are
contrary to the ones previously proclaimed in the stigmatising
discourse by the norm-setters.

The analysis of the distribution of the /i/ and /i:/, /u/ and
/u:/ duration showed that the vowels exceeding 90 ms could be
considered as lengthened. Vowels of such duration were observed
in the speech of individual informants from several groups of
native Lithuanian speakers. Therefore, it can be concluded that
lengthening of stressed short vowels in the word ending is
characteristic not of the macro-groups of Lithuanian Vilnius
dwellers and not of the broad categories of age, professional
activity or educational background, but it may have more social
meanings that are important for the identities of smaller social
groups or for the expression of speakers’ social style.

. After comparative analysis of the stressed vowel duration in
endings produced by informants of different ethnic and linguistic
background, it became evident that language contact was not the
reason why native Lithuanian speakers use not only short, but
also long vowel variants in word endings. The instrumental values
of the vowel durations produced by informants who grew up in
bilingual families (families where Lithuanian and another Slavic
language were spoken) were not significantly different from those
produced by informants who grew up in families speaking only
Lithuanian. Thus, this feature is the same in the speech of these
both groups of informants. Furthermore, the instrumental values
of the vowel durations produced by informants from these two
groups were significantly different from the values of the vowel
durations produced by native Russian or Polish speakers, who
were speaking Lithuanian. In the latter group, the averages of
the vowel duration approached 90 ms, which may be regarded
as vowel lengthening. The vowels produced by this group were
more tense, which evidences a correlation between vowel duration
and tenseness. On the other hand, even though there was no
statistically significant difference between /i/, /u/ produced by
informants who grew up in bilingual families and families
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speaking only Lithuanian, the vowels produced by informants
who grew up in bilingual families were somewhat longer and
more tense.

In conclusion, the investigation of the genesis of lengthening
in the word ending has disproven the assertion that ending
lengthening had originated from intense language contact between
Lithuanian and Russian, Polish, and other Slavic languages spoken
by the ethnic minorities of Lithuania. It is clear that the Slavic
languages, which are non-native for Lithuanians or one of the
native languages for Vilnius dwellers from bilingual families, do
not, on their own, influence the duration of stressed /i/, /u/ in
the word ending. If lengthening of these vowels would spread
because of intense language contact, the occurrence of these
lengthened variants would not be as rare in Vilnius speech as it
currently is. It is possible, however, that other types of language
contact could explain the vowel lengthening in the ending.

In future research, two hypotheses could be raised regarding
how language contact could have affected ending lengthening in
the speech of Lithuanian Vilnius dwellers. They are both connected
with the lengthening by non-native Lithuanian speakers. One
may raise a question, whether lengthening could have originated
when Vilnius dwellers’ ancestors shifted from speaking some Slavic
language to speaking Lithuanian on an individual or family level
in the end of the 19" century or the first half of the 20™ century.
In this case, some Lithuanian Vilnius dwellers could have inherited
lengthening as a mother tongue norm.

It is also possible, that lengthening in the ending had originated
as an indicator of an in-group member identity in the post-World
War II period, especially among workers in the manufacturing
industry. During that period, intense expansion of factories and
russification took place and a lot of blue-collar Russian and
Russian-speaking workers were settled in Vilnius (Stravinskiené
2014: 50). When speaking Lithuanian, they were probably
producing longer vowels in the ending and this pronunciation
could have become an internal code of the group.



3. Speaker evaluation experiments were conducted to investigate,
with which social meanings the longer duration of the ending,
or ending lengthening, is associated. It was evidenced, that the
lengthening of the word ending in the Lithuanian Vilnius dwellers’
speech was associated with high social status, power, and having
more professional expertise. During the experiments conducted
in Lithuanian schools, the stimuli of this type were significantly
more often associated with such personality traits as educated,
wealthy, successful, leader, youthful, city resident, having a good job,
as well as the occupations of a businessperson and of a news
broadcast host (who are regarded as good speakers). However,
only ending lengthening produced by native Lithuanian speakers
was associated with the best personality traits. It was evaluated
significantly worse when it occurred in a non-Lithuanian
articulatory context. The association between ending lengthening
and high socioeconomic status, living in a city (and in Vilnius)
was confirmed by analogous experiments conducted in schools
where most subjects are taught in Russian. Students’ evaluations
have demonstrated that well-established attitudes towards vowel
lengthening exist among Vilnius dwellers. The vowel lengthening
produced by Lithuanian Vilnius dwellers can be considered as a
Vilnius speech feature, which has a covert prestige on a
subconscious level. That is probably the reason why this feature
still exists regardless of long-term external overt stigmatisation.

4. Using the instrumental analysis of unstressed long vowels, it was
showed that the notion of the best language contains speech
features that are similar to Vilnius speech features. Previous
research had established that the notion of the best language
contains both standard and Vilnius speech. Based on this and the
results from research conducted in other language communities,
namely on the increasing informality in the public sphere and
the spread of urban speech features, it can be claimed that in
Lithuania the notion of the best language contains features of
Vilnius speech. However, more comparative research on the
speech of other cities of Lithuania is needed in order to conclude
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that the growing number of features associated with Vilnius speech
indicates similarity to Vilnius speech (and not the speech of
another Lithuanian city).
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